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CARATTERisTICHE GENERALI 

MOTORE 
Bidlindrico a 4fempi 
Disposizione 6ili.ndn ....... . '" .... ............... II «V»di 90° 
Alesaggio .... , ... ...... ..•... .... ......•...... .......... .... .... mm 90 
Corsa ....... .......... ..... .. ....... . , .... .. .. .. ..... .... .... ...... mm78 
Cilindrata totale ......... , ......... .. ... ..... .... ..... ........ . cc 992 
RappOtto di compressione ... ...... ...... ... .. ........ ... 10:1 
Coppia massirna ..... ... 98 Nm (10 Kgm) a 6000 g/m 
Pdtenza massima ......... 70 Kw (95 CV) .a8000 gfm 
Potenza !iscale .... ........ .. ....... ........ ... ................. CV 12 

DISTRIBtlZIONE 
Ad a1bero a camme in testa e 4 valvole per ciliRdro. 
ComMdo ao fmgramaggia denti didtti in lega leggera 
e cingl)la dentata. 
I dati oeUadistribuzione(rilerili all'alzata dl1 mm delie 
pu ntene) sono i seguenti: 
Aspirazi.one: . 
aprs 23°30' prima del p .M .S. 
Chlude57°30' dopo il P.M.I. 
Scarico: 
apre 49,°30' prim<l del P .. M.1. 
ehiude 12°3.0' oopo il P .M.S. 
GiOeD di funzionamentoa motore freddo: 
valvole aspirazione mm .0,10 
valvole scarico. mm, 0,15 

ALiMENTAZIONE 
Iniezione elettronica itldiretta, sequenziale '<il\ata 
Weber Marelli, sistema "Alta-N", 2 iniattori, .pompa 
elettriea con ragolatore di prassione,gestione digitate 
dei tempi di iniezione ottimizzata, filtroaiia ad alto 
rendimelito. 

LUBRIFICAZIONE 
Sistema apressione c6n pompa ad fngriliiaggi. 
Filtri a rete ed a cartuccia rnontati nell'a coppa del 
basamento. 
Pressione normale dl lubrificazione kg/cmq 5 (rego­
latada apposita iiaJvola montata nella coppa del 
basamento). 
Trasmettilore.elettr ic6 per segnalaziona il1sufficiente 
pressionesul basame.nto. 

GENERA TORE-ALTERNA l'OFIE 
Mantatasulia parte anteriore deli'albero motore (14V 
· 2M). 

ACCENSIONE 
Elettronica digital.e Weber Marelli a scarica induttiva 
can moduli di potenza.e babine ad alIa rendimento. 
Ciliideledi accensione: NGK D9 EA. 
Dislanza tfa gli elettr.odi delie candela mm 0,7, 

AVVIAMENTO 
Elaltrico rnediante motorino avviamenlo (12V",2 
kW) munito di innaslo a cornando eletiromagnetico. 
Corona dantata fissata al volano motora. 
Cornando a pulS'ante (START) posto sullato deslro 
d'el manubria. 

GENERAL FEATURES 

ENGINE 
4-stroke, . twin cylinder 
CYlinder configuration: ........... .. ....... .... .. .. 90" V-twin 
Bore: .. .................. .. .... .............. ,., ............. .. .... 90 mm 
Stroke: .... .... ....... .. ................. .. .... .. .......... ...... 78 mm 
Displacement: ..................... ... .. ..... ....... ....... .. 992 cc 
Compression ratio: ..... , ......... ...... .. .... .......... ... ... 10:1 
Max. torque: .. ............ 98 Nm (10 kgm) at 6000 rpm 
Max. power: ................ .. 70kW (95 CV) at 8000 rpm 

VALVE: GEAR 
Overhead · camshaft with 4 valves per cylinder. 
Straight-tooth gear control, in light alloy and positive 
ddvebelt. . 
rhe timing data (referring to the 1 mm lift of the 
tappets) are as follows: 
Intake: 
open 23' 30'before TOC 
close 57" 30' after BDC 
·Exhaust: 
open 411'30' before BDC 
close 12"30' after TDC 
Functioning 'clearance withaooldenglne: 
intake valves 0, 10 mm 
.exhaust valves 0.15 mm 

FUEL SYSTEM 
Weber-Marelli tirned, sequet1lial, indirect, electronic 
injeciion "AlfaeN" system, 2 injectors, electric pump 
with pressure regulator, digital managernent of 
optimized injection times, high performar:lceaitfifter. 

LUBRICATION 
Pressure fed by gear pump. 
Whire mesh and cartriqge filters on oil sump. 
Normal lubrication pressure 5 kg/cm' (pressure valve 
on oil sump). 
Low oil preSSure sensor (electrical) on crankcase. 

GENERATOR/ALTERNATOR 
On front of crankshaft (14 V - 25A). 

IGNITION 
Weber Marelli electronic digital induced discharge, 
with power mOdules and high-effiCipncy coil. 
Spark plugs: NGK D9 EA. 
Sparkplug gap: 0,7 mm. 

STARTING 
Electric starter (12V-I,2 kW)' with solenoid engage­
ment. Ring gear bolted on. flywh9iJl. 
Starter button (start) on right of handlebars. 



TRASMISSIONI 
Frizione 
Asecco a due dlschi condolti. E' posla sui volano 
motore. Comando mediante leva sui manubrio (Iato 
sinistro). 

Trasmissione prlmaria 
Ad ingranaggi, rapporto 1:1,3529 (Z=17f23). 

Cambio 
A cinque maree coningranaggi a dent! diritti sempre 
in presa adinneslo frantale·. Parastrappi incorporato. 
Comando con lava a pedaleposta sullato sinislro del 
veicolo. 
RilPporti cambia: 
1a marcia = 1:1,812 
2a marcia '= 1 :1,250 
3a marcia = 1:1 
4a mareia = 1 :0,833 
5a marcia = 1:0,730 

(Z=16129) 
(Z=20/25) 
(Z=23f23) 
(Z=24/20) 
(,2:=26119) 

Trasmisslone secondaria 
Ad albero con giunto cardanicoed ingranilggi. 
Rapporto: j :4,125 (Z=8/33) 
Rapporti totali (motore-ruota): 
1 a marcia = 1 :10,11.513 
2a marcia = 1 :6,9761 
3a marcia = 1 :5.,5809 
4a marcia = 1 :4,6507 
5a marciil = 1:4,0783 

TELAlO 
MObolfave a setione rettangolare in acciaio al NiCrMo. 

SOSPENSIONI 
Anteriore: forcellil telescopica .idraulicil Marzocchi 
regolabile separatamente in eslensione e compres­
sione. 
Posteriore: forcellooe oscillante a setione rettango­
lare in acciaio ill NiCtMo. Monoammortizzatore 
idrau I.ico Koni regolabile nel pretarico molla e nel­
l'idrauJica. 

RUOTE 
Fuse in legaleggera can eerchi nelle misure: 
- anteriore: 3,50)(17 MT H2 
- posteriore: 4,50x18 MT H2 

PNEUMATICI 
- anteriore: 120/70 ZR 17 
- posteriore: 160/60 ZR 18 
ripo: Tubeless 
-pressione pneumatico antetiore: BAR 2,2 
-pressione ptIeurhatjco posteriore: BAR 2,4 

I valorisopra indicalis! intendonoperimpiego normale 
(turistico);perimpiegoavelocitamassimacontinualiva 
(impiego su au!()strada) e raccomandatoun au menta 
di pr$SSiOne di 0;2 BAR ai valori indicali. 

TRANSMISSION DATA 
Clutch 
Twin driven plates, dry type, on f/ywheliJl. Hand con­
trolled by IliJveron lliJff of handlebars. 

Primary drive 
By gears. Ratio: 1 to 1.3529 (tooth ratio 17123). 

Transmission 
5 speeds Straight-tooth, frontalengagemliJnt con­
stant mesh gears. Gush drive incorporated. 
Pedal operatfJd on the left side of the motorcycle. 

Gear ratios: 
Low gear 
2nd gear 
3rd gear = 
4th gear = 
High gear 

Final drive 

1 to 1,.812 
1 to 1,250 
1to 1 
1 to 0,833 
~ to 0,730 

(tooth ratio 16/29) 
(tooth ratio 20/25) 
(tooth ratio 23/23) 
(tooth ra.tio 24120) 
(tooth ratio 26119) 

By shaft withunivfJrsaljoint and gear SfJt. 
Ratio:f:4, 125 (tooth ratio 8/33) 
Overall gear ratios (Engine-wheel): 
Low gear = 1'/0 10, 1150 
2nd gear = 1 106,9761 
3rd gear = 1 to 5,5809 
4th gear = 1 to 4,6507 
High geat= 1 to 4,0783 

FRAME 
Rectangular section singfe"beam in MGrMo steel. 

SUSPENSION 
Front: Marzocchi hydraulic tfJ/ascoPic fork with indi­
viduailyadjustablfJ strfJtching and compression; 

Rear: Rectangular section swinging fork in NiGrMo 
stefJ/. Konl hydraulic. single shock absorber with 
adjustable spring pm/oading and hydraulics. 

WHEELS 
Light alloy castings rim sizes: 
- kont: 3,50x17 MT H2 
- rear: 4,50x18 MTH2 

TYRES 
- front: 120170 ZR 17 
~ rfJar: 160/60 ZR 18 
Type: Tubeless 
- front tyrfJ prfJssum:2.2 bar 
- tear tyrfJ pressure: 2.4 bar 

The: values indicated above am iMended for normal 
use (tourist); for continuous high speed use (on the 
motorway) it is advisable to increase the pressIJre by 
0.2 bar above thfJ vaiIJes indicated: 

7 
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FRENI 
Anteriore : due dischi flottanti forati con pinze fisse a 
4 pistoncini differenziati. Comando con leva a mano 
regolabile· postasullato destro del manu brio; 
- 0 disco 300 mm; 
- 0 tilindro frenante 34130 mm; 
- 0 pompa 16 mm. 
Posteriore: a disco Jisse can pinza fissa a doppio 
cilindro frenante. Comando con leva a pedale posta 
al centro sui lata desIre del veicolo; 
- o disCO 260 mm; 
- 0dlindro frenante 32 mm; 
- 0 pompa 11 mm. 

INGOMBRI E P~SO 
Passo (a carico) 
LU'hghezza massima 
Larghezza massima 
Altezza massima 
Altezza minima da terra 
Peso (a secco) 

PRESTAZIONI 

m 1,480 
m2,095 
m 0,685 
m 1,140 
m 0,125 
kg 215. 

Velocita massima con iI solo pilota a bordo: 
oltre 240 km/h. 
Censumo carburanie: litri 5 per tOO km (norme CUNA). 

Rifornimenti 

Parti da rlfornlre L.ltri 

Serbatoio c;arburante (riserva It 4 circa) . 23 

Coppa motore .(a malore secco) 3,500 

Scatola cambio 0,750 

-

BRAKES 
Front: two drilled floating disc brakes with 'fixed 4 
differential piston calipers. Adjustablf! manual control 
lever on the right side of the handle-bar; 
- 18 disc 300 mm; 
- 18 brake cylinder 34130 mm; 
- 18 master cylinder 16 mm. 
Rear.' fixed disc brake with fixed double bmking 
cylinder caliper. Brake pedal on centre-right of motor­
bike; 
- 18 disc 260 mm; 
- 18 brake cylinder 32 mm; 
- 18 master cylinder 11 mm. 

DIMENSIONS AND WEIGHT 
Wheelbase 
Overall length 
Overall width 
Height 
Ground c;learance 
Weight (dry) 

'PERFORMANCE 

m1,480 
m2,095 
m 0,685 
m 1,140 
m 0,125 
kg 215. 

Max. speed with one rider: beyond 240 kmlh. 
Fuel consumption: 5 Itl100 km (CUNA). 

Prodottj da Impiegare 

Benzina super{97 NO-RMlmin .) 

Olio «Agip 4T RACING 20 W/50 . * 
Olio «Agip Rotra MP SAE 80 W190 .. 

Scatola trasmi~ione 0,250 di cui 
(Iubrifica.zione coppia conical 0,230 Olio «Agip Rotra MP SAE 80 W/90. 

- 0,020 Ol.io «Agip ROcol ASO/R· 0 «Molykote tipo A. 

Forcalia telesCopica .(per gamba) 0,360 Uquido per ammortlzzatori (SAE 10) 

Impianto frenanteaAteriore e posteriore - Fluido «Agip Brake Fluid - Super HD. 

* Altemativeammesse in caso di ir'reperlbilita di prbdottiAGIP: «MOBIl15W50 •• CASTROL RS 15 W 60 • . 

RefuellngfJ 

DefJctiptioli Quantity Recommended products 

Fuel tank (reserve 4 I about) 23 I Super grade petrol (97 NO-RMl rnin.) 

Crankcase sump (wnh dry erigine) 3,5.00 I ~Agip 4T RACING.20 W150. oil * 
Gearbox 0,750 I «Agip Rotra MP $AE 8.0 W190. oil 

Rear drive box .o,250ofwhieh 
(bevel gear lubrication) 0,230 «Agip Rotra MP SAE 8.0 W190. oil , 

0,.02.0 «Agip Roeal ASOIR» oil or «Molykotetype A» , 

-
Front fork (each leg) 0,$6.0 . ShoCk-tibsorbersf/i.1id (SAE10) 

Brakihg ~ystem (front and rear) - «Agip Brake Fluid - Super HO. f/uid 

*' Alternatives permitted if the AGIPproducts are not availtible: "MOBIL 1 .5W5.o,. "CASTROL FlS 15 W 6.0». 
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PROGRAMMA 01 MANUrENZIONE 
- - -

·.·~OFiRENZE 
OPERAZIONI .. '---

1500 Km 5000 Km 10000Km 15000 Km .20000 Km 25000 Km ~OOOO Km 35GOO Kin 4G000 Km 45000 Km 50000 KrTi . 

-
Olio niOtore R R R R R R R R R R R 

Filtro olio a cartuccia R R R R 

Filtto olio a rete C C C C 

Filtro aria c R , C R C R C R C R 
-

FiltrO carbUrante R R R R R 
- -

CaMele A A R A R A R A R A R 
- - , 

Giuooo valvole A A A A A A A A A A I A 
- -

Cinghie. dentate distrlbuzione A A A , R A A 
-

Carburazione A A A A 
- -

Serragglo bulloneria A A A A A A A A A A A 

Serbatoio carburante, filtra rubinetto, A A A A A tubazioni 

Olio cambia R A R A R A R A R A R 
-

, Olio trasmiSSiorie posteriore R A R A R A R A R A R 

Albero con giuntj di trasmissione A A , A A. R* R A A R* A R A R* A 
-

Cuscinetti ruote e sterzo A A 
- - , 

0110 !orcatla anteriore R R R , 
- -

Motorino avviamento e geMratore , A A 
- -

Fluido Impianto !renante. , A A A R A A R A A R A 
- -

Pastiglie freni A A A A A A , A A A A A 
- - - - L- - -

A = Malluten-ZLone - ContrbJlo - Regolaziane - Ev~ntuate sostituzione.1 C -=- Pullzla./ R = SostituziOfle. 
Saftuanamente controllsre II iiv.Uo dell'elettrollto nella ·batterls e lubrfflcare.le.artJcoJazlonl della sospensfone' posteriore del comandl ed I Cay) flesslbUl; ognl 500 km coritrallare illiveJlo dell'ollo motore. 
In ognl C8$O s.ostltllire "olio motore, 1'0110 farceUa anteriore ad II fluldo frenl almena una volta "anno. * In caso dl Implego prevalentemente sportlvo 0 dl marcia obitUal. adolt. veloclt. 'o.tnulr. ognl15.0oo Km. 

, 
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a SERVICE SCHeDULE 

~REb 1500 Km 5000Km 10POO Km f51100 Km 20000 Km 25000 Km 30000 Km 35000 Km 4QOOO Km 45000 Km 
ITEMS . (1000 mi.) (3000 mi.) (6000 mi.) (9000 mi.). (12000 mi.) (15000mi.) (18000 mi.) (210.00 mi.) (24000 mi.) (27000 mi.) 

Engine oil R R R R R R R R R R 

Oil filter cartridge R R R R 
. 

Wire gauze oil filter C C C C 
~ 

Air filter c R C R C R C R C 
. 

I 

Fuel fiitet R R R R 

Sparkp/ugs A A R A R A R A R A 

Rocker clearance A A A A A A A A A A 
. 

Distribution timing belts A A A R A 
. 

Carburation A A A A 
. 

Nuts and bs/ts A A A A A A A A A A 
. 

Fuel taRk, tap filter and pipes A A A A, 
. 

Gearbox oil R A R A R A R A R A 
. 

Rear drive box oil R A R A R. A R A R A 
. 

Shaft with driVe joints A A A A R* R A A R* A R A R* 

Wheel and steering bearings A A 
, 

Front forks oil , R R R 

Starter niotor anP generator A A 
. 

Brake system flilid A A A R A A R A A R 
. 

Brake pads A A A A A A A A A A 
. 

A :::::; Maintenance - Inspection --Adjustment - Possible replacement.! C :':: Cleaning.! R ,.. Replacement. 
Occasionally check the.level of the elecrtolyte In the battery and lubricate the rear suspension Joints of the controls and the flexible cables! every 500 km check the oif Jevelln the engine. 
The engine oil, the front fork 011 and the brake fluldmust be changed at feast ones a yeat. 
'* In the eve-nt of mainly sporting use or ;egu/ar high speed travel, replace every 15,000 fem .. 

50000 Krn 
(30000 mi.) 
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PbS. N. cooleE DENOMINAZIONE 
N. CODENa. DESCRIPTION 

1 18912450 Supporto motore 

Engine support 

2 14929600 Supporto per scatola cambio 

Gear box support 
_ 3 19929600 Disco' graduato per controllo messa in lase distribuzione e accensione 

Setting dial for distrib,ution ' and ignition phase check 

- 4 17947560 Freccia per controllo messa in lase distribuzione e accensione 

Arrow for distribution and ignition phase check 

.-- 5 1291 3600 Attrezzo per smontaggio flangia lato volano 

Tool for flywheel side flange disassembly 

- 6 12911801 Attrezzo per bloccare il volano e la corona avviamento 

Toolfor lOcking flywheel and crown starter 

7 10907200 Attrezzo persmontaggioe montaggio valvole 

T 001 lor valve assembly and disassembly 

- 8 3091 2810 Attrez2:o per bloccaggio corpo interne frizione 

Tool for ititemal clutch body locking 

9 30906510 Attrezzo per niontaggio !rizione 

Tool for clutch assembly 

10 12905900 Attretio per smontaggio albero frizione neisuol elemehti 

Tool for clutch shaft disassembly with components 

11 14927100 Attrezzo per montare il corteco sulla flangia lato volano 

Tool fOr flyWheel side flange casing assembly 
, 

- 12 1291 20-00 Attrezzo per montare la flangia lato volano complete di corteco sull 'albero motore 

, TooHor flyWheel side flange assemblycomp/ete with caSing on engine shaft 

13 14927200 Attreizo per montare I'anello di tenuta sui coperchiO distribuzione 

Tool for distribution cover sealing ring i:lssembly 

- 14 129071 00 Attrezzo per bloccare I'albero secondario 
, , TooUor transmission shaft locking 

15 14928700 Attretto azionamento preselettore 

Tool fOr pre-selector activation 

- 16 14905400 Attrezzo per dado bloccaggio al,bero secondafio 

Tool fortransmission ,shaft locking nut 
~ 17 14912603 Chiave a naselli perghiera fissaggio Cbrpo internofrizione all'albero 

Appropriate wrench for shaft intwnal clutch body retaining ring nut 

18 1491 31 00 Estratlore per cuscinetio a rullini per albero primmio sulla scatola e peralbero 
friziane sui coperchio 

Extractor -for needle bearings on main shaft box and on olutch shaft cover 

19 14928500 Attrezzo per sfilare la pista intema del cuscinetto albero frizione , 
Tool for extracting the clutch shaft internal' bearings track 

20 17949260 Estrattore per cuscinetio alpero frizione sulla scatola e peralbero secondario sui 
coperchio 

Extractor for bearing!? for Clutch shaft on box and transmission shaft on cover 

21 17945060 Estrattore per pista estema del clJSCinetto a rulli per albero secondario sulla 

scatola e piste esterne dei cuscinetti sulla custodia 

Extractor for needle extWllal bearings track for transmissiQn shaft on box and 
external bearings track of) casing 

22 14907000 Estratiore per cuscinetto a Slere per albero primario sui caperchio 

Extractor for ball beatings for main shaft on cover 

23 12906900 Estraltore per anellocuscinetto a rulli dalla scatola trasmiSsione 

Extractor for transmission box needle bearings ring 

12 



POS. N.COPICE DENOMINAZIONE 
N~ CODENa, DESCRIPTION 

24 1794 8360 Estrattore per pista inlerna del' cuscinetto a rollini sui perno forato sulla scatola 
Extractor for needle internal bearings track on bex holed pin 

25 .17948460 Attrez'zo per pressare la pista inlerna del cuscinettaa rullini sui perno foralo sulla 
scatola trasmissione -
Tool for pressing the internal needle bearings track on the transmission boX 
holed pin 

26 17948860 Punzone per pista estema cuscinetto e corleco scalola trasmissione 
Punch for external bearings track and transmission box casing 

27 17945460 Attrezzo per piantare \.'anello inlerno cuscinetti sull'albero primario e sull'a1bero 
fnzione 
Tool for positioning the internal bearings ring on the main Shaft and on the clutch 
shaft 

28 14928600 Attrezzo per piantare I'anello inJerno del Guscinetto sull'albero secondario 
Too/forpositioningthe internal bearing ring on the transmission shaft 

29 149289 00 Punzone per pressare iI cusdnetto per albero frizione sulla scatola, pElr a1bero 
secondario sui coperchio e per I'anello di Jenuta antenore della scatola di tra-
smissione 
Punch for pressing the clutch shaft bearings on the box, for the transmission 
shaft cover, and for the transmission box rear sealing ring 

30 149291 00 Punzone per pressare I'anello estemo del cuscinetto a rulli per albero secondario 
Bulla scatola 
Punch for pressing the transmission shaft external nfJedlfJ bearings ting on the 
box 

31 14928800 Pun zone per pressare U cuscinetto a rulli per a1bero primario sulla scalolae per 
albero frizione sui coperchio 
Punch for pressing the main shaft needle bearings on the box and the clutch 
shaft on the cover 

32 14929000 Punzone per pressare il cuscioetto a slere per albero primano sui coperchio 
Punch for pressing the ball bearings for the main shaft on the cover 

33 14929400 PunzoT1e per pressare I'anella di teoma sulla scatola cambio per albero frizione 
Punch fat pressing the sealing ring on the clutch shaft gear box 

34 14929500 Punzane per pressare I'anello di tenuta sui caperChio per alberosectmdario 
Punch for pressing the sealing ring on the transmission shaft cover 

35 17945160 Punzone per pressare Ie piste eslerne dei cuscinetti sulla custodia 
Punch for pressing the external bearing tracks on the casing 

36 14929300 
, 

Attrezzo posizionamenta forcellini comando manicotti scorrevoli 
Toalfor positioning the sliding sleeve fork control 

37 1794 97 60 Attrezzo per controllo valvolina regolazione pressione olio e candelina spia 
Tool for oilpressure adjustment valve check and pilot light spark plug 

38 00950055 Manometro per controlla pressioneolio matare e pressi6ne carburante per i 
veitoli con impianlo a ihiezioneelettronica 
Manometer for engine oil pressure and fuel pressure check far vehicles with 
electronic injection systems. 

PRODOm SPECIFICI • SPECIFIC PRODUCTS 
39 0001 00 00 TEFLON" Nastro di tenula per filettalure 

, TEFLON" Sealing tape fOr screw thre<Jc:fs 

40 00010200 "DEVGON P' - Pasta per soffiature basamenlo, scatala cambia, scatola trasmi.s" 
sione ecoperchi 

"OEVGON P - paste for bedding lining, gear box, transmission box and covets 

41 0001 04 00 "LOGTITE 601" - Per blpccaggio bulloneriae cU5cinetti 
"LOGTITE 601" - For locking bolts and bearings 

42 0001 0402 Grasso per contattieleltrici 

Grease fot electrical 90ntacts 

13 
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pos. N. CODICE 
N. CODENa. 

1 30927200 

2 30927300 

3 30927600 

4 30948600 

S 69907850 

6 30948200 

7 309483 00 

B 30949600 

9 61901900 

Hi 30 gO 84 00 

DENOMINAZIOI\IE 
DESCRIPTION 

1 

Attrezzo rotazionealbero a camme 

Tool for rotating Gam shaft 

6 

Attrezzo di tenuta puleggia !'lIberos cammE1 con inserito chiave abussola mm 22 
per bloceaggio dado puleggia 

Toolfor Gam shaft pulley seal wifh 22 mm socket wrenoh inserted for pulley nut 
leoking 

Attrezzo di tenuta P!.lIeggia albero di servizie e ing(anaggio pompa olio 

Tool forservioe shaft pulley seal and oil pump gear 

Attrezzo tensore cinghia di dis"tribuzione 

Tool for distribution belt temior 

Supporto comparatore 

Test indicator 

Supporto comp<lratcire sulla testa 

Head test indio.ator 

Attrezzo· estrattore ingranaggio comando pompa ono, puleggia albero di servizio 
e ihgranaggio interne puleggia albere a camme 

Tool for extracting oil pump gear control, service shaftpulley and internal cam 
shaft pulley gear 

Mozzo per disco graduato 

Setting dial hub 

Chiavea tuba per candela 

Spark plug socket wrench 

Spina per chiave a fubo 

Pin fOr socket wrench 

Per gJi" attrezzi revisibne forcella anteriore vedere a pag. 119 
For the front fork revision tools see page 1"19. 



• COPPlE 01 SERRAGGIO • TORQUE WRENCH SETTINGS 

DENOMINAZIONE " DESCRIPTION 

Dado per tiranti testa-cilindro (01 Ox1 ,5) 
Nut fOfcylinder"head tie rods (dia. 10x1.5) 

Dado per prigioniero fissaggio castelletto (el8xl ,25) 
Nuttor frame securing screw stud (dia.ex1.25) 

Candele 
Spark plugs 

Viti cave fissaggio tubazionl mandata olio aile teste{el1 Oxl ,5) 
Hollow screws securing pipes delivering oil to the heads (dia; 10x1.5) 

Contenitore sensore temperatura testa (con Loctite 601) 
Head temperature sensor case (with Loctite 601) 

Sensore temperaturatesta 
Head tempe.rature sensor 

Viti. fissaggio sensore temperatura aria 
Airtemperature sensor securing screw 

Dadoautobloccante per viti fissaggio cappelli biella (09xl) 
SelMocking nut tor connecting rod cap securing screws (dia.9)(1) 

Viti fissaggio vol.ano all'albero motore (08xl ,25) 
Screws securing flywheel to engine shaft (dia.ex1.25) 

Viti fissaggib corona volano (elaxl ,25) 
ScriMS securing flywheel crown (dia.ex1.25) 

Dado bl'occagglo pl.ghone alblno motore (025xl ,5) 
Nutlockingengine shaft pinion (dia.25x1 .5) 

Dado bloccaggio alternatore (012xl ,25) - con Loctite 242 -
NUl locking alternator (dia.12)(1..25) - with LoCtite 242 

Dado .flssaggio pulegge albero di di servizio (016x1 ,5) 
Nut secunngserviceshaft pulley (dia. 16x1.5) 

Dado fisSaggib pulegge alberi distribuzione (014x1 ,5) 
Nutsecurtng timing fjhaft pulley (dia.14x1.5) 

Dado fissaggib ingranaggio pompa 0110 (0aXl)- can Loclite 601 -
Nutsecuring oil pump gear (dia.eX1) - with Locme 601 

Valvola regblatrlce di presSitlne (014Xl ,5) - con Locti!e 601 -
PreSSure control valve (dia.14x1.5) - With Loctite 601 

Dado bloccaggio. alberosecondarlo 
NLIt lOCking secondary shaft 

Tappo introduzione 0110 nella scatolacaliTlbio e trasmissione 
Cap for topping up oil in gearbox and transmission 

Tappa iivelio e scarico olio dalla scatola cambio e trasmissione 
Cap for measuring oil level and discharge from gearbox and transmission 

Dado oi sicurazza per albero secondario 
Safety nut for secoRdary shaft 

Dado bloccaggio cuscinetto sui pignone conico 
Nut locking bearing on bevel pinion 

Viti fissaggiocorona al perno forato I Screws securing crown to drilled pin 

Vita flssaggio piastra supporto cavalietto laterale 
Screw to fix. side stander supportplate 

Valori standard I Standard values 
Viti a dadi el mm 4 ! Screws and nuts dia. 4 mm 

Viti e dadi(2) mm 5xO,8! Screws and nuts dia,5xO.8 mm 

Viti a dadiel mm oxl I Screws and nuts dia. 6x1 mm 

Vrti a dadi 0 mm 8xl ,251 Screws and nuts dia. 8x1.25 mm 

Viti e dadi (2) rnm 1 Oxt,5 f Screws and nuts dia. 1Ox1.5 mm 

Ulteriori coppie di serragglo $ono indicate sui disegni dei complessivi sospensionL 
Olheriightening torquesar£l indicated on the draWings of the suspension assemblies. 

Kgrn 

4,2+4,5 

2,2+2,3 

1,5+2 

2+2,5 

1+1,2 

1.,.1,2 

0,1 

4,6->4.,8 

4+4,2 

3 

11.,.12 

9+9,5 

10+12 

6+7 

2+2,2 

6+7 

16+18 

3 

2,5 

7+8 

18+20 

4+4,2 

7+7,5 

0,3+0,35 

0,.6<-0,7 

0,8+1,2 

2,5->3 

4,5->5 

, 

, 
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GRUPPO MOTORE ENGINE UNIT 
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5.1 SMONTAGGIO MOTORE 

- Tagliere il caperchia ant. delle oinghie distribuzio­
ne. 

- Mettere il motore in posizianedi P.M.S. in lase dl 
scoppia del cilindro Sx. 

Laposizione P.M.S. pull essere riscontrata lramite iI 
riferimenta Sui valano motore (fig. 1 ) 0, pill accurata­
mente, tramite comparatore da inSerire a contatta 
can la testa del pistone utillzzancia I'appasito attrezza 
cod. 30948200. inserila nel foro candela. 

- Verifieare i rilerimenti di fase come indicata in fig. 
2; nel casa i contrassegrli sulle pulegge, sui moui 
esugli alb'ari non lassera chia~amente visibili a non 
fossero presenti , e necessaria .evidenziare detli 
riferimenti di mantaggia, con vernice indelebila, 
secondo Ie linee N" 1, 2, 3 indicate a disegAo. 

- Quanto sapra e valida per i1successivo rimontaggio, 
nel casanon sl debba sostitulre alcuno degli 
argani della distrlbutione a si debbano sostijuire·le 
sale cinghie permanuten·tione petiodiba. Nel casa 
di r1:utilizzo delle.medesi"me ciilghie'gia montale sui 
matare, alia smontaggio e necessaria applicare 
alle.medesime dei riferimenn con vemice, riferimenti 
darispetlare alrimontaggio. 

5.1 ENGINE DISMANTLING 

- Remove the front cover from the timing belts 
- Place the .engine. In the TOG position for the left 

cylinder detonation phase. 
rhe TOG position can be found by referring to the 
engine flywheel (fig. 1 For, more preCisely, by inserting 
a feeler gauge in contact with the piston head using 
the appropriate tool cod. 30 94 82 00 inserted in the 
spark plug hole. 

~ Gheck the timing references as indicated in fig.2; 
if the marks on the pulleys, on the hubs and on the 
shafts are not clearly visible or are missing, it is 
necessary to restore these assembly relerence 
.marks with indelible paint, accordirig to the lines 
No.1, 2 and ;J indicated in .the drawing. 

- The above applies for subsequent reassembly, if it 
is not necessary to replace any of fhe timing 
system parts or only the belts need replacing for 
perilXlic maintenance. -If the belts aJready fitted on 
the engirie are to be used again, When they are 
being removed they shOuld be given reference. 
marks with paint which must be obsetved during 
reassembly. 

21 
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- Togliere i coperchi teste. 
- Ulilizzando l'appositQ attrezzo di renUla cod. 

30 92 73 00 allentare i dadi ceiJfrali d.i fissaggio 
delle pulegge sugli alber! a'camme (fig. 3). 

~ UtiIJzzando I'appositoaltrezz.o ili tenuta cod. 
30 92 7.6 00 ciUeritllre if dado ct.i .fissaggio delle 
pulegge sufl'albero di selVlzio Hig. 4). 

- Remove the heap 98pS. 
- Using the appropriate seal tool cod. 30 92 73 00, 

loosen ·the central s.8Cur;ng nuts on thl? 98m shaft 
pUlleys (fig.3). 

- Using the appropriate seal tool cOd. 30 92 76 00, 
loosen the nutsecuring thepu/leys on the setvice 
shaft (fig.4). 



- L'lngranaggiodi trascinamento deUe pulegge sugli 
alberi,a camme puc,esseretolto utilizzando I'appo­
sito attrezzo estrattore cod. 309483 00 (fig. 5/6). 
Allenlare 'il lendicinghia e togli,ere Ie pulegge dl 
comando dl$1ribuzione. 

- The pulley drive gear on the cam shafts can be 
removed using the appropriate extractor tool cod. 
30948300 (fig.5/6). Loosen the belt stretcher and 
remove the timing system commandpulleys. 

23 
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- Toglil;lre I'alternatore e svitaw Ie viti di tanuta del 
coperchio distribuzione (fig. 7.) . 

- I rilerimenti di lase Ira l'ingranaggio sull'albero 
motore e I'ingranaggio suU'albero di servizio sono 
evidenziatl dalle Iracce «1 .. e ,,2 .. ; (lig. 8) . 

- Con mO,tore precedentemente posizionato aI 
P,M.S. del Cilindro SX.,in lase di scopPio, la tacca 
,,3 .. sull'albero di serviziq dovra essere allineata 
con iI perno .,4 .. , rivolto varso II cilindro Sx,. 

- La tacca «3 .. lorniral'esatla posizione 'di lasatura 
del perno «4 .. , con coperchio di'distribuzione mon­
tate. 

- Remolle the altemator and unscrew the seal screws 
on tM, timing side cover (fig.?). 

- The timing references between the gear on the 
engine shaft and the gear on the service shaft are 
indicated with the arrows «1' and «2» (fig.B). 

,~ With the engine previouSly poSitioned at the left 
cyclincter TDG, in the detonation phase, notch «3 .. 
on the service shaft should be lined-up with pin 
«4», turned towards the left cylinder. 

- Notch «3» provides the exact timingposition of pin 
«4», with the timing Gover fitted. 

,' . . ' . ....... --



- ,Applicando I'appbsfto a:tlrez;i:o di tenuta cod. 
12 Sf 1801 bloccare I'albero metore tramite la 
.GQrona di avviamento (fig. 9); alientare iI dado "A. 
di' ienuta e togliere l'ingranaggio . B" suli'albero 
motore (fig. 10). 

- Using the appropriate sealtool cod: 1291 18 01, 
lock the engine shaft by means of the starting ring 
gear (fig.9); loosen the seal nut «A» an~ remove 
the gear «B» trom me engine shaft (fig. 10). 

25 
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- WtiliJlzando I'attrezzo di terauta cod .. 30 92 76 00 
. svitare il dado. centrale dell'ingranaggio comando 
pompa olio econ apposito estrattore cad. 
3D: 94 83 00 togliere l'irigranaggio. 

N.B • . ai' nmonfaggio, i coni deJl'ingranaggiocoman­
aD pompa olio e dell'albero pompa dovranno essere 
·accuratamente sgrassatf con tlielina; sulla filettalura 
dell'albero e sui coni dovra essete applicata"loctite 
601 "; bloccare iI dado alia coppia di,serraggiodl Kgm. 
2+2,2 utilizzando I!attrezzo diteriufa cod. 30 92 76 00. 

- Using the seal t(Jol rod. 30927600, unscrew the 
central nutontheoi/pump commandgear and with 
the appropriate ex/ractoread. 30948300 remove 
the gear. 

N.B. -when rljassembling, the oil pump and the pump 
shaft command gear cones must be thoroughly 
degreased with trichlorethylene; "Loctite 601 " must 
be applied to the shaft and on the cones threading; 
lock the nut with a tightening torque of 2+2.2 kgm 
usiflg the sea/tool cod. 30 92 7600. 

. .. ,,, . 
<\ . ' ~ 

.. .. . --/ .. :.::::e ' 

" ~.--( 
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ATTENztONE 
Durante Ie· operaziorH di SrtlOhtaggibe rirtlbntaggio 
u!ilizzare sempre gli attrezzi di bloccaggio per evitare 
assolutamente di SQvraccaricare. i denti degii ingra­
naggi in ergal; gli ingranaggi potrebbero essere dan­
neggiati permanentemente. 

- Slilare /'ingranaggio cOrtlandb distributione dal­
I'alooro di servizio. 

- Togliere.1evili dl tenula "A» dalla jlangia di ritegna 
e sfiiare I'a/bero di servizio"B». 

ATTENTION 
During the diSmlil.nt1ingand reassembly operations, 
a/ways use the locking tools to avoidany overloading 
of the Ergalgear teeth; otherwise the gears could be 
permanently damaged. 

- Extract the service Shaft timing command gear. 
- Remove the seal screws «A» from the check 

flange and extract the service shaft «8». 

27 
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- Smontare Ie teste cilindro operando come segue: 
- Sfilare i perni . A» di articolazione dei bilancieri 

«9» e togliere bilancieri e relativi rasamenti «e». 
- Toglierei2dadi «E» (08x1 ,25)esuccessivarnente 

i 4 dadi« D" (01 Ox1 ,5) di ten uta del supporto 
bilancieri «F. ed estrarre 10 stesso. 

- Remove the cylinder heads as follows : 
- Extract the articulation pins «An on the rocker 

arms «B» and remove the rocker arms and their 
shims «G,>. 

- Remove the 2 nuts "b (dia. 8xl.2S) and subse­
quently the 4 seal nUts «0» (dia.10xLS) on the 
rocker arm suppOt1 «F» and extract the latter. 

I 

.. j 



- Togliere i 4 anelli OR sui Prigiotlieti di ten uta 
cillndro, (ftg. 16) 

- Estrarre la testa, laguarniil:ione tra testa e.cilindro, 
ed il cilindro, 

- Rf;!move the 4 OR rings on the cylinder seal. stud 
bofts (fig. 16) 

- Extl<lctthe'head, th.e gasket between the headand 
the cylinder, and the cylinder. 

--- - -
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~ Togliere Harml spinotto, Ie spinotto edfil pistene. 
Tenere presente, al rimonlaggio, che la freccia 
'stampigfiata sulJa testa del' piSll;>ne dovrA assere 
rivolta verso 10 scarico. (fig" tf!) 

- Remove the gudgeon pin catches, the gudgeon 
pin and Ih~ Piston. When reassembling, remem­
ber that the . arroW on the piston-head mllst be 
turnedtawards the discharge (fig. 18t 



- UliJizzando. I'appo.sito attrezzo «A» (fig. 20) cod. 
1291' 1801 di bloccaggio oellatorona awiamen­
to , svitare Ie 8 viti oi ,tenuta e togliere la coroRa 
awiamenlo e i dischi trizion'e:, dopo aver montalo 
Ilapposito attrezzo «13- (fig. 21) cod. 30 9,0 65 10 
per'compressiorie delle molle irizione. 

- Using the appropriate tool A (fig , 20) cod; 
12911801 to lock tbe starting ring gear, unscrew 
the 8 sealscrews and remove the starting.ring gear 
and the clutch discs, after fitting the appropriate 
tool . B» (fig. 21) cod, 30 9065 Iota compress the 
clutch Springs. 
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- Togliere Ie 6 viticlmtralie smorilare .iI volano 
motore. 
AI rirri6ntaggio, tenere pres~nte che dette viti do. 
vranno essete sempre sosti.tuite; applicate Ipctlte 
sulle relative filettature e blocearl) a Kgm 4+4,2. 

- Rf!move the 6 C{!nttal scre.ws and dismamtle the 
engine flywheel. 
When this is reassemble<!; remember}hat these 
screws musta{ways be replaced; apply i:b(;tite to 
the threads and tighten .with 4c-4.2 kgm. 

- ---------



- Togliere la coppa olio, smontare Ie bielle e togliere 
I'albero . motore dopa aver smontato la flangia 
posteriore di supporto, tramite I'apposito estrattore 
cod. 1291 3600. 

- Remove the oil sump, dismantle the connecting 
rods and rl;1mOVl;1 th$ engi{)e shaft after removing 
the rear support flange, using the appropriate 
extractor cod. 12913600. 
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5.2 RIMONTAGGIO MOTORE 
Prima di effettuare il rimontaggio procedere ad un 
accurato controllo dei componenti, secondo quanta 
indicato al capitolo "CONTROLU". 
- Per iI rimontaggio procedere in ordine inverso allo 

smontaggio tenendo presente quanto segue: 
- Per evitars perdite olio daJIe 2 viti inferiori «A» di 

fissaggio della flangia posteriore «8" dl supporto 
albero motore,applicare sulle viti suddette nastro 
di teflon. 
Nel montare Ie flange "8,, e «C. sui basamento 
rispel1are la posizione dl montaggio dei fori "D» ed 
(E». 

5.2 ENGINE REASSEMBL Y 
Before reassembling the engine, check all the com­
ponents carefully, as indicated in the "CHECKING" 
chaptlJr. 
- To reassfimble, carry out the dismantling opera­

tions in reverSe order, remembering the fol/owing: 
- To avoid oil leaks from the 2 lower screws «A», 

securing the rear engine shaftsupport flange .8», 
bind these screws with Teflon tape. 
WhlJn fitting the flanges "B. and «C. on the 
crankcase, observe the assembly position of the 
holes «D- and "E • . 
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- Le bielle dovranno essete montate sull'albero 
motore can i fori di lubrlficazione rivalti come 
indicata in figura. 

- Dopa aver rimonfato I'ingranaggjo sull'albera di ' 
serviziO, con calibro di profandila verificare il Ira/erro 
Ira i.1 sensoredifase a II parna sull 'ingranaggio: 
valore previsto mm 0·,6+11, da ottenere con 
inlerposizione di apposili spessori Ira Ii sensore e 
relativa battula. 

- The conneqting rods must be fitted on the engine 
shaft with the lubrication holes turned as indicated 
in the figure. 

- After reassembling the service shaft gear, use a 
depth gauge to check the air gap between the 
timing sensor and the. gear pin: the value should be 
0.6+ 1 mm, to be obtained by fitting the appropri­
ated ,spacers between the sensor and relative 
CDunterboring. 

,- - ---- - -..r-

--
r - - - - ---- - - - - -

o 
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Viti fissaggio coperchio dIstrlbu2iIone 
Rimontare Ie viti di tenuta del coperchio distribuzione 
rispettandb il.posizlonamento in base aile lunghana 
jndicat .. in figura. 

- Prima di inserire i pistoni nei cilindii, P9sizionare Ie 
lasee come indicato in figura. 

TIming cover securing screws 
Replace the timiilgcovet securing screws positioning 
them according to the lengths indicated in the figure. 

- Before inserting the pistons in the' cylinders, posi­
tion the rings as indicated in the figure. 
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~ Nel rh'nontll,re latesta cillndro, fare atten;;;;ionealla 
carretta posiziofiedellaguarnizione per non ostru" 
ire i passaggi di olio indicatiin figura; inserire Ie du.e 
bussole di centraggio teslaJcilindro. 

- Prima dirimontare it casteliettosupporto bHanderi, 
lnserite i 4anelli aRsui tirantj, come indicato In 
figura. 

. : 

- When repl"cing tht3 cylinder head, take care to 
position the gaskets correctly to avo/db/ocking the 
oilpass"ges shown in the figure; fifthe two cylinder 
head centering bushings. 

- Before replacing the rockerarm support frame, til 
the 4 OR rings on the tie rods asindlcatedin the 
figure. 



- Montare il castellettoe bloccafe i 4 dadi (01 Oxt;5) 
alia coppia di Kgm. 4,2+4,5 can sequenza incro­
cialae successivamente i dwe.daOi (08x1 ,2!ii) alia 
coppia di Kgm. 2,2+2,3. 

- Nel, nmontare II volar:Jo.sulJ'albero motore rispetta­
ra i riferimenti oi posizionamento comeindicato sui 
Oisegpo. 

- Con volano motore e seMore di giri montati, 
verificare il traferrocome indicato .in figura;.valore 
prevista mm. 0,6+1, daottenereccon interposizione 
di appositispessori Ita il sens.ore erelativa battuta. 

~ Fit the frame and lock the 4 nuts (dia. 10x 1 ,Sf to the 
torque of 4.2+4.S'kgm in a cross-over sequence 
andsubsequently the two nuts (dia. t3XI.2S) at the 
torque of 2.2+2.3 kgm, 

When refittiog the flywheel' on the engine shaft, 
observe the reference marks as indicated in the 
drawing. 

- Once the engine flywheel arid the rev sensor is 
fitted, oheck the ·air gap as indica ted in the figure; 
this should be 0.6;-:1 mmto be obtained by insert­
ing the appn~priate sPacers bfitween the sensor 
and the relative beat 
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~ Nel rimontare if paceo Ir(zlonelare attenzione che 
if rilerimento sta.rnpigllato su un dente del' piatto 
spingimolle siaejllineato con i riferimeTlli stampigliati 
sui volano. 

~ Per if centraggio dei dischi f.rizione utilizzare I'BP' 
pOSiIo attrezzo cod. 30 9065 1 0.; bloceare Ie viti di 
tenuta della cOtena avviamento al volano ana 
COppia di serraggio di Kgm. 3. 

~ When reassembling Ihe clutchdisk pack take cate 
that:the reference marks ona/ooth of the spf:ing­
holding plate are lined up with the reference. marks 
on the flywheel. 

~ To centiethe clutch diSks, use the appropriate tool 
cod. 3090 65 10; screw the sf/aJ screws on the 
sfartingring gear to the flywheel with a lightening 
torque of 3kgm. 

\ 



5.3 MESSA lili FASE DISTRIBOzrONE 
- Nel,caso·non siaslalo $ostiluit6 alcun6 dei compo­

nenti della distribtliione, per la me.ssa in fase 
.0perarecOme I.hdicafu al paragrafo "5 .. 1SMON­
TAGGIO MOTORE". 

~ Per la tensione dellecinghie applicare I'altretio 
GOd. 3094 8600, come indicato in figura dopo aver 
allentato di alcuniglrl i 3 dadi, di tenuta del 
tenditinginia. 

Applicare all'altrElzzo, trami!e chiave dinamometrica, 
una coppia di Kgm. 0,4+0,48, ed in tale condizione 
bloccare nel/'ordine: 
~ dado dell'lerno «A.; 
-ccilonnetta di fulcro «B.; 
- vite «C~>_ 
Le Cinghie dovrann6 essere lassativamente sostitu~ 
ile oghi 30.000km 0 qualora, a seguilo di ispezi(mi, 
5i notassE!ro segni di usura 0 di danneflgiamento. 

IIi,B, - La tensione de.lle cinghilldovta Ilssere SIlnipre 
etteltuata con pistone in posizi6ne di P.M.S. ir:1 lase 
di scoppio (vallio!'e chiuse) 0 cOhpulegge superiori di 
trascinamento degli alOOri a camme senza ingranag­
gi interni Come il'1dlcato in fiflura 31!. 

5,3ENGfNE TIMING 
~ If none of the timing system components have 

been replaced, timing should be carried out as 
described in paragraph "5.1 ENGINE DISMAN­
TLING". 

- To stretch the beltS, fit the iDOl cod: 
30 94 86 00, as indicated in the figure, after 
loosening the :3 belf' stretcher seal nuts by a few 
turns. 

Using a dynamometric wrench, apply a torque of 
0.~OA8 kgm to the tool and undwthese conditions 
tighten in the following order: 
- pin cC'A» nut 
~ fulcrum «8 » stud bolt; 
- screw -KG», 

The belts mustbe replacedevety30,000 kni without 
fail, or When, during a inspection, thereds any sign of 
wear or damage. 

N.R . The belts must aJwaysbe stretched with the 
piston ;n /h.B TOG position, in the combustion phase 
(,closed valve) or with the upper cam shaft drive pulley 
without inner gears as !>hown in figure 38. 
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~ Nat casosi sia intervenuti con sostituzione di 
cornponenti della distribuziona, 0 nelcaso si vOglia 
effettuare un'accurata re,gotaziona della fasatura 
distribuzione operare come segue. 

DETERMINAZIONE DElIP.M.S. E MESSA INFASE 
DISTRIBUZIONE 
" P.M.S. e indicato dalla stampigliatura sui vOlano 
motora . 

• A I -- I ~ 

- If any of the timing components have been re­
plaeed, odor anaccurate adjustmentof the timing, 
proceed as below. 

DETERMINATION OF THE TOC AND TIMING 
The TOC is indicated by the marks on the engine 
flywheel. . 



Per una rice rca piD accurata del P.M.S. e tuttavia 
necessario operarecome·segue: 
applicare un comparatore con supp~r-to cod. 
30 94 82 00 nel foro candela del cilindro Sx. e 
posizionare iI pistone al P.M.S.; appliearesuU'albero 
motore iI disco graduato cod. j 9 92 96 00 can mozzo 
cod. 30 94 96 00 e relativo indice cod. 17 94 75 60. 
- Ruotare I'albero motore fino ad avere un 

abbassamento del pistone di 3 mm e prendere 
nota dell'indicazione dei gradi indicati dall'indice 
sui disco graduato (es. 22 gradi). 

- RUatare I'albero motore in sensa apposiosino ad . 
ottenere un abbassamento del pistone di 3 mm e 
rilevare il numero dei gradi indicati sui disco gra­
duato (es. 18 gradi). 

- L'esatta posizione di P .M.S.e pertanto.indicata sui 
disco graduato dalla rnezzeria delle due lattura 
estreme eds data da (22"+ 18°): 2=20°. 

Paile.ndo pertanto daUa posizione di 22~ 0 1So avan­
zare 0 arretrare I'albero motore di 20°; in taleposizio­
ne azzerare il disco graduato tenendo fermo I'albero 
motore. 

For a more accurate determination of the TOG it is 
however necessary to proceed as tallows: 
place a feeler gauge with support cqd. 30 94 82 00 in 
the spaik plug hOle of/he l£.lft cylinder and position/he 
piston at TOG. Fit the graduated disk cod. 19929600 
01'1 the crankshaft with hub cod. 30 94 9.6 00 and 
relative index cod. 1794 7560. 
- Turn the crankshaft until the piston is lowered by 3 

mm and note the deg~ees indicated on the gradu­
ateddisk index (e.g. 22 degrees). 

~ Turn the driVe Shaft in the opposite direction until 
the piston is lowered by3 mm and read the number 
of degrees on the graduated disk (e.g. 18 de· 
grees). 

- The exact position of the TOG is therefore indi. 
cated on the graduated disk by llie middle betwe.en 
the two extreme readings and is given by 
(22" + 1 f1'): 2=2C1'. 

Starting -therefore from the position of 22' or 18" 
move the drive shaft forWards or backwards by 2G' ; 
in this position zeta the graduated disk holding -the 
crankshaft still, 

PosiziOfle dl-P:M.S. 
olletHVo. 

1-*,=1" - - - ei'rec1llle roc 
posltion. 

20° 
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- Gon motme senza bHanderi, applii::are sulla 
punteria di comando scari'co cilindro Sl(. un 
compa~atote utillzzando I"attrezzo cod. 
6$ 90 7850 come i,ridicato in figura. 
Le pulegge superior! di comando disfriljuzione 
dovranno 'essere senza ingranaggi interri'i di 
trascinamento oomeindicato :in figura 
Le cinghiedi t!ascin'amentodovranno ess,ere tese 
come prescritto. 

- Popa aver mesSo iI motore inpasizione di P .M.S. 
in lliS,e Oi scoppio del ciliridro Sl(.; veriflcare che iI 
riferimento «1» 5uWiilbero di setvizio sea, aUineafo 
con iI riferimento «2» suJcoperchiOdi~ribllJzione. 

- With the engitle wt1houftiie tacker arms, fila feeler 
gauge on the 'left cylinder disdhatge command 
poirits using th(l tool cOd. 69,90 7850 as indicated 
in the figure. 
The uppertiming commandpul/eys must be with­
out the inner drive gears as indicated in ·the figure. 
The drive belts must be Stretched correctly. 

- After placing iheengine in the TDCpost1ion, in thfJ 
left cyliffder combustion phase, check that refer­
ence «1» on the service shaft is lined up with 
teference«2" on the timing cover. 



- Partendo daUa posizione di P,M,S. cilindro Sx., 
sopra indiGala, ruotare I'albero motore in senso 
orario (visto dal davanti)e posizionarIo a 49° 
30'ft O prima del P.M.I. 

- Starting fromfhe left cylinder TOC position, indi­
cated above, tum the orankshaft in a clockwise 
direction (with a front view) and position it at 
4fJ' 30'±: 10 befote the BOC. 

P.M. I. 
B.O.C. 

® 

@~~ 
® 

P:M.S. 
T.O.C. 
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- TramiteapP9sita attrezzaCOd. 30 92 72 00 Notare 
.l'alb!!ro a camma del cilindro Sx. in sensa antiorario 
sino ache l<!-caITlIlla, parteridQ dalla pasi'ziane 
ribassaia ,(lettura delcomparatare sulla punteri<!-
0), diaun innalzamenta della p~nteria di scaricodi 
1 mm. 

- Using the appropriate tool Cf'Jd. 3D 92 72 ·00, turn 
the .left cylinder cam shaft in an anti-clockwise 
direc:tian until the ;Cam; starting from the lowered 
position (feeler gauge reading on the points .Q), 
gives a 1 nim lifting of the exhausttappel. 



- A questo punto inserire I'ingraoaggio di 
trascinamento «A» neUa puleggia dentata .. B », 
ricerCando la posizione di insetimento IiMro me­
diaf1\e rotazione del solo ingranaggio meclesimo. 

- Far ruotare2 giri I'albero motare. in senso orarfo., 
[ipanare il cilindro sinistro in posizione di P .M.S. in 
lase di scoppio e rlverificare la fas·atura 
(irinaJ:zamento di 1 mm deUa punteria di scarico a 
49°30'±1° prima del P.M.I. 

- At this point insert the drive gear .. A» in the toothed 
pulley «B», finding the free insertion position by 
turning just the gear. 

'- T umthe drive shaft 2 turns in a c{ockwiS!il direction, 
return the left cylinder to the TDG position in the 
combustion phase and check timing again (1 mm 
lifting of exhaust tappet at 49'3()'± 1° before BDG, 
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FASATURACILINDRO DESTRO 
- Posizionare iI comparatore sulla punteria di stari­

co del cilindro Ox. 

- Con il disco graduato azzerato rispetto all'indice 
" A., e iI motore nella posizione di P.M.S. (lase di 
scoppio) del cilindro Sx., applicare un secondo 
indice ,,8., nella posizibne indicata in fig. 48 (900 

dall'indice A). 
Far ruotare I'albero motore in sensQorario di 270°; 
s1 ottiene cos1 la posizione di P.M.S. (fase di 
scoppio) del cilindro Ox., con iI disco graduato 
azzeratb nspettoaJl'indice .. B.,. 

RIGHT CYLINDER TIMING 
- Position the feeler gauge @n the right cylinder 

exhaust tappet. 

With the graduated disk zeroed withrespect to the 
"A» index and the engine in the TOC position 
('combustion phase) of the left cylinder, fit a second 
index «8» in theposition shown in fig.48 (gG' from 
A index). 
Turn the crankshaft in a clockwise direction by 
27CJ'; this gives the TOe position (combustion 
phase) of the rightcy/inder, with the graduateddisk 
zeroed with respect to the «8» index. 



ESTRA ITORE tJIUL TIPLO COD. 30 94 83 00' MUL TIPL.E EXTRACTO"'COD. 3094 83 00 

1 Vite TE M6xSO 
2 Oildo M6 
3 Corpo 
4 Vite TE M4x35 
5 Vite TeE,1 MBx30 
6 Vite TE M5x35 
7 Dado M5 
B Dado M4 

040 puleggia'a!bero. ·sarvizio 
,pu"ey service shaft 

. ·Ingre.naggfo comandc',pompa olii;l 
qi/ pump c:o.tPma.nd.~, 

4)----------;::±II::::::l!:lllLJJlj.:Jt't::H~:lt=,_--{6 
3r' --__ ---4~~~~~~~ 

2}---------~u 

1 }---------~Y! 
l~d~r_II_-__,(7 

L---~-~--__{8 

1 Screw TE M6x50 
2 Nill M6 
:3 Body 
4 Sorew TEM4x35 
5 Screw TeEI M8x30 
6 SCrew TE M5x35 
7 NutM5 
8 NutM4 
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- Effettuare la fasatl!Jra come gia indicato per iI 
cifindro sinistro (innalzamento di 1 mm delia 
punteriadi scarico a 490 30±1° prima del P.M.!.); 

Effettuanisuccessivamente iI controllodella fasaturCl 
del cilindro Dx. comegia indlcato per il clJindro Sx. e 
ComplelClre iii monffiggio del gruppo motore. 

.C$). 

- Adjust the timing as described tor the left cylinder 
(1 mm lifting of the exhaust tappet at 4!J'30'±1° 
before BDC); 

Subsequently check the right cylinder timing as .al­
ready indicated for the left cylinder and complete the 
reassembling of the engine unit. 



II motore e cosi perfellamentli fasato; riel caSo si 
ritenga opportunoe tottavia possibileliffettuare iI 
controllo completo del diagramma di distribuzione, 
secondoi dati sotto indicati. 
Diagramma di disfribuzione con alzata di 1 mm delle 
punter-Ie diaspirazione e di scarico. 
Aspirazione 
apertura 23° 30' prima del P .M.S. 
chiusura57° 30' dopo il P.M.I. 
Scarieo 
flPertura 49° 30' prima del P,M.I. 
chiusura 12" 30' dopa iI P.M.S. 

SEQUENZA SCOPPI 
Neli'effettuare I'a.fasaturadel motore, tenere presen­
te cha la corretta sequenza di scoppioe la seguente: 
1 - Scoppio cilindro Sx. 
2 - Dopo 270" (360°-90°) scoppio cOindro Ox, 
3 - Dopa 450° (360°+90°) scoppio cilindmSx. 
4 - Oopo 270° (360°-90°) scoppio cilindro Ox. ecc. 

GRADI 01 ROTAZIONE ALaERO tJ/o10RE 

In this manner the engine is petfect/y timed; if neces­
sary it is howevw alsO possible.to make a complete 
check Of the timing diagram, according to the data 
given below. 
Timing diagram with 1 mm lifting of/he inlet and 
exhaust tappets. 
Intake 
open 23'30' before TOG 
close 57"30' after BDC 
EXhaust • 
open 4fJ'30' before BOG 
close 12" 30'after TOG. 

COMBuSnONSEQUENCE 
Ouririg engine timing remember that the·correct com­
bl:!stion sequence is the following: 
1 - Left cylinder combustion 
2 - After 270" (360"-90") tight cylinder combustion 
3 - After 450" .(360+90") left cylinder combuStion 
4 - After 270" (360"'-90") right cylinder combustion, etc. 

CRANKSHAFT ROTATION DEGREES. 
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5.4 CONTROlL( 

TESTE 
Controllare che: 
• i pianl di contatto con iI coperchio e con ilcillndro 

non siano rigati 0 danneggiati da compromettere 
una ter1utaperfetta; 

• verificafe the la tolleranza tra i fori dei guida 
valvola e. gil stell delle valvole sia nej limltl prescrit~ 
ti; 

• centrallare 10 stato delle sedi valvole. 

ASPIRAZIONE 
INTAKE 

06.972+t>.987mm 

r-p 
07.000.7.D22m m 

05 mm 

5.4 CHECKS 

HEADS 
Check that: 
• the surfaces in contact with the cover and with the 

cylinder ate not scratched ot damaged thus pre­
venting a perfect seal;' 

• check that the tolerance between the valveguide 
holes and the valvlil stems are within the pte­
scribed fimits; 

• check the state ofthe valve seats. 

SCARICO r-p EXHAUST 

06.98s.6.98omm 

-

/ "-
zl 

45°~5·15' -<'I 1 

029 4Oll> 9600rilm .2. 



GUIDA VALVOLE 
Per estrarre Ie guida valvoledalle teste, adoperare un 
punzone. 
LEi gulda valvole vanna sostituite ailorche iI gioco tra 
Ie suddette e 10 stela non e eliminabile sostituendo Ie 
sale valvole. 

Pet montare Ie guide valvole sulla testa occorre: 
• riscaldare latesta in un forno a circa 60"C, indi 

lubrific~re Ie guida valvole; 
• montare gli anelli elastici; 
• pressarecon punzone leguida valvole; iipassare 

i fori dove scorrono gli steli delle valvole con un 
alesatore, portando iI 0 imerno alia misu.ra pre." 
scritta. 

L'interierenza tra sede sulla testae guida valvOle 
deveessere mm 0,057+0,064. 

VALVE GUIDE 
To extract the valve guides from the heads, use a 
punch. 
The valve guides should be replaCed when the clear­
ance between the above and the stems cannot be 
eliminated by replacing the valvt;ls alone. 

To fit the valve guides on the heads: 
• heat the head in an oven to approximately 6(J'C, 

then lubricate the valve guides; 
• fit the piston rings; 
• . press the valve guides with a punch; pass a stem 

borer in the holes of the valve stems, ·to restore the 
prescribed internal diameter. 

The allowance between the seat on the head and the 
valve guide must be 0.057+0.064 mm. 

TABELLE DATI ACCOPPIAMENTO TRA VALVOLE EGUIDE 

o interno !;!uida vatv6re 
mm 

Aspirazione 
7,000+7,022 

SclllicO 

DATA TABLE FOR VALVE AND GUIDE COUPLINGS 

intemfji-'va(ve·guide .dia-. 
mm 

Inlet 
7,000+7,022 

Exhaust 

SEDI VALVOLE 
Le sedi valvolevanno ripassate con una fresa. L'an­
golo di' inelinazione della Sede e di 900

• 

Dopo fresate, per avere un bu(m accoppiamentoed 
una tenllta perietta tra gl:liere e funghi delle valvole, 
Decorre passare alia smerigliatura. 

Dettaglio sede valvola scarico 
Detail 01 exhaust valve seat 

-
o steJa valvole giiloc6·,di lmontag.g;o 

mm mm -
H,972+6,987 0.,013+0,050 

6,965+6,980 0,020+0,057 

-
valve stem dia. fitting clearance 

mm mm 

6,972+6,987 0,01:J.>.0, 050 

$,965;-/5,980 0,020+0,057 

VALVE SEATS 
The valve seals should be milled. Theseat inclination 
is 9(J'. 
After milling, to abraina good coupling and.a perfect 
seal between the ring nut and the valve mushrooms, 
use a honing machine. 

Dettaglio. sede valvola aspirazione 
Detali Intake valve seat 
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Gioco'laterale tra bilancieri e alloggiamento del sup­
porto bilancieri mm 0,2; Ie rondelle di rasamento 
vengono lomite COn spessori di mm 1 e mm 1,2. 

PERNO BILANCIERE 
ROCKER ARM PIN 

o 

01 L983Tl 1.994 

Lateral clearance between· rocker arms and rocker 
arm support housing 0.2 mm; the shim washers are 
supplied with thicknesses of 1 mmanri 1.2 mm. 

BILANCIERE 
ROCKER ARM 

, 

(0 

l@ 

(') 
o 
~ 
6 
'0 
,.,: 
N 



DATI DELLA DISTRIBUZIONE 
I datidelladistribUlzione(riferiti'all'alzatadi 1 mmdelle 
punterie) sono i seguenti:: 
Asplrazione 
apre·23°30' prima del' P .M.S. 
chiude 57"30' dopo iI P.M.!. 
Scarfco 
apre 49°30'prima del. P.M.!. 
cI:1iude 1,2"30' dopo iI P.M.S. 
Gloco di funzionamento a motore freddo: 
valvoleaspirazione mm 0,10 
Viillvplil sCarieo min 0,15 

1 = lnizio aspirazione prima del P.M.$. 
:1 Fine scarico dopa iI P .M.S. 
3 = Initio scariCO prima del P .M.I 
4 = Fine aspirazlonedopo iI P.M.!. 

SUPPORTO BILANCIERI 
ROCKER ARM SUPPORT 

014,01.7+14,006 

TIMING DATA 
The timing data (referring to the 1 mm lift oflhe points) 
are as follows: 
Intake: 
open 23"30' before TOG 
close 57"30' after BOG 
Exhaust: 
open 49'30' before BOG 
olose 12"30' after TOG 
Funotioning clearance with a cold engine: 
intake valves 0,10 mm 
exhaust valves O. 15 rom 

P.M.S. 
23°30' 

P.M.1. 

PUNTEFM 
TA'PPET 

g 
<> 
c5 

1 = Intake start before TOG 
2 = End of exhaust after TOG 
3 Exhaust start before BOG 
4 Intake end after BOG 

/ 
f , 
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ALLOGGIAMENTO ALBERO A CAMME 
CAM SHAFT HOUSING 

ALBERO A CAMME 
CAMSHAFT 

037959-37975 '0' , 

, 

I 

ASPlRAZIONE 8' 
INTAKE ' » k 

• 

SCARICO 
EXHAUST 

8' 

I 

024:967~24_96Q 

s' -~ I-' 
J 

I 

g. I--
, 

® , 
I 

, 

, 

, 

I 

I 

, 

11' 

Gil 

SIGLA DIIDENTIRCAZIONE 
IDENT/FICA TION CODE 

,® = sinistral/eft 

@ = deSlrorright 

, 

@ 

, 

I 



ALLOGGIAMENTO ALBERO 01 SERVIZIO 

~c-FP 

~ 
III 
a~tl0:YT<"4 

ALBERO Dl SERVIZIO 

, 

CONTROLLO PACCO MOLLE 
Quandovengoho ripassate Ie sedi valvole'sulle teste, 
e necessa,rio, dopo a,ver montato Ie valvole sulle 
teste, controllare chede.lle moUe risultinocompresse 
Ira mm 36;5+37,5; per ollenere tale valore 'inlerporre 
rondelle' -A» di spessore adegualo(Vengono lomite 
can SpesSort3 di mrfl 1 e mm l ' ,5). 

SERVICE SHAFT HOUSING 

SERVICE SHAFT 

/ t § 
, ~~ 

~ ~J c;:~ 
t--~ '\ f- - -

CHECK SPRING PACK 
Wherl the valve seats on Iheheadshavebeen milled 
it is necessary. after filting the valves on (he heads, 
(0 check that the springs are compressed between 
36.5+37.5 mm;toobtainthis value insert <tA. washet$ 
of appropriate thicknesses (these are supplied in 
thicknesses of 1 mm 'and 1.5 mm). 
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ISPEZIONE MOLLE PER VAL VOLE 
Verificate che Ie molle nen siano. defermate, e nen 
abbianq perse di carico: 

Molla e,sterna 
• libera, ha una lunghezza di 43,5; 
• a valvola chiusa,ha una lunghezzadi mm 36 e 

delle dare un carico di Kg. 16.,42+18,14; 
• a valvola aperta, ha una lunghezza di mm26,5 e 

devedarl;llJn carico di Kg. 38,02+40,37; 
• a pacco, ha una luhghezza di mm 22,5. 

Molla interna 
• libera, ha una lunghezza di mm 37; 
• a valvola chiusa, ha una lunghezza oi mm 32e 

deve dare un carico di Kg. 9,41 +10,39; 
• a valvola aperta, ha una lunghezza di mm 22,5 e 

deve dare unearico di Kg. 27,86+29,59; 
• a pacco, ha.una lunghezzadi (11m 20,3. 
5e Ie molle non rienlrano nelle caratteristiche sopra 
citale occorte senz'allro. sosliluirle. 

c: 
kg16,42+18,14 r"" 

kg38,02+40,37 
r 43,5mm 

INSpeCTION OF VALVE SPRINGS 
Check that the springs are not deformed andhave not 
lost their load: 

External spring 
• free, has a length of 43.5; 
• with closed valve, has a length of 36 mmand 

must give a load of16.42+ 18.14 kg; 
• with open valve, has a length of 26.5 mm 'and 

must give a load of 38.02+-40.37; 
• compressed, has a length of 22.5 mm. 

Internal spring 
• free, has a length of 37 mm; 
• with .closed valve, has a length of 32 mm and 

must give a load of 9.41+ 10.39; 
• with open vallie, has a length of 22.5 mm and 

must give a load of 27.86+-29.59; 
• compressed, has a length of 20.3mm. 
If the springs do not satisfy the above splll;:ifiC<itions 
·they must be replaced. 

kg9,41 +1 0,39 

kg27,86+29,5 . 
37mm 

32mm 
22;5mm 



Controllo usura cilindri 
La misutazione del, diame!ro dei ciliMri si deve eftet­
tuare a tre altezze, ruotando iI comparatore di 90" . 
Osservare pureche i cilindri ed i pistoni abbiano la 
stessa classe di selezione (A, B, C). 

Selezionaillra 0 cilindri 

090. 

1 a - MISURAZJONE 
1 sl c MEASUREMENT 

2a - MISURI\ZIONE 
2nd· MEASUREMENT 

I 

3a - MISURNIONE 
3rd - MEASUREMENT 

GRADO A GRADOB GRADOC 

90,000+90,006 90,006<-9.0,012 90,012'<'90,018 

Selezionatura 0 pistonl 

GRADO A GRADOB GRADO C 

'89,967+89,973 89,973+89,979 89,979+89,985 

N.B .• I oilindri di grado "A", "B", «C» devono essere 
aecoppiati ai cotrispandenti pistoni selezionati nei 
gradi «A», «8», «0)), 

Le misure di selezionatllra indicate nelJe tabelle vanno 
rilevate a mm 24 dal bordo inferiore del pistone, sui 
pianoortogonale all'asse della spinotto. 
Ovalizzazioi1e massima consentita 
del cilindro: .. _ .............................................. mm 0,02. 
Gioco massimo consentito 
Ira cilindro e pistone: ...... ........................ , .. mm 0,08. 

Cylinder wear (;he(;k 
The measurement af the cylinder diameter must be 
made at three heights, turriing the feelw gauge by 
90'. It is also important to check thatthe cylinders and 
the pistons are of the same selection class (A, 8, Cr 

89.967+89.985 -

di'controllo niisura 
perse! 
oontrol 
fof-selecti 

ezionatura 
measurement 

on 

-

--{-OJ 
If 

Grading cylinder diameter 

GRADE A GRADEB 

"' 
GRADEC 

90,000<-90,006 90,006+90,012 90,012+90,018 

Grading piston diameter 

GRADE A GRADEB GRADEC 

89,967+89,973 89,97~89,979 89,97Sc$9,985 

N.B. - The «A", «8», kG» grade cylinders m(Jst be 
coupled with the corresponding pistons in the grades 
«A», «(B», «G». 

The grading measurements indicated in the tables 
must be taken at24mm from the/ower edge of the 
piston, at right'angles to the g(Jdgeon pin axis. 

Maximum cylinder ovalization allowed: .... 0.02 mm_ 
Maximum clearance allowed 
between cylinder andpiston: .. ,,, ........... ,,,,0.08 mm, 
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6.0 

PISTONI 
In Seoe Oi revisione precedere alia disincrostazione 
del cielo dei pistoni e delle sedi per anelli elastici; 
centrollare il gioce esislentefra ciljndrie pistoni slJl 
diametro di'selezionatura; se superiore a quelloindi­
cato occorre sostituire i ciHndri e i pistoni. 
I piStoni di un motore devono essere equilibrati; e 
ammessa Ira loro una dilferenza di peso di grarnmi 
1,5. 

Dati di accoppiamento 

0 0 GIOCOTRA 
SPINOTTO FORI PISTONE SPINOTTO E FORI 

mm mm SU~PISTONE mm 

21,994 22,.0.0.0 
0,Q12+O,002 

21,998 22,.006 

FASC," ELASTICHEDITENUTA E RASCHIAOLIO 
Su oQni piSlonesona rnonti;lte: N.1 fascia elastica 
·superiore·, N.1 fascia elastica a scaHno intermedia, 
N. i fascia elastica rasch'iaoHo. 

Luee fra Ie estremita delle fasee elastiehe infilate 
nel ciUndro 
Anello di tenuta s'uperiore ed 
anello a scaHno: ."" ............ ....... ....... .. mm .0,40+0,65 
Anello raschiaoHo: ., ........................... mm 0,30+.0,6.0 

Montaggio pistone sull'occhio di biel.la 
La parte ccntrassegnata in figura con la freccia «A», 
nel montaggio del pistonesuli'occhio di biella deve 
'as.sere.· rivolta verso iI cendotto di scarico. 

PISTONS 
Duringoverhau/s, the incrustations mustbe removed 
from the pision crowns and the piston ring seats; 
check the ·existing clearance between the cylinders 
and the pistons With the grading diameter; if it is 
higher than that indicated it is necessary to replace 
the cylinders and the pistons. 
The engine pistons must be balanced; a weight 
difference of 1.5 grams ;s allowed. 

2.975e2.99.0 

r ~ - f 
64.924->64.970 

021.99'4+21.900 

Couplillg data 

Dia. Dia. CLEARANCE BETWEEN 
PISTON PIN PISTON HOLES PISTON PIN & HOLES 

mm mm ONplSTONmm 

21,994 22,000 
0,012+ 0,002 

21,998 22,006 
I' 

OIL SCRAPER COMPRESSION RINGS 
Each piston is fitt"d with; 1 upper piston ring, 1 
intermediate slotted piston ring, 1 oil control fing. 

Aperture between the ends of the piston rings 
fitted on the piston 
Upper compression ring 
and slotted ring: .... ....... .............. .. ...... 0.40-0.65 mm 
Oil control ring; ...... ...................... ............. 0.30"0.60 

Fitting of .the piston in .the little-end bearing. 
Whon the piston is (ittod in the /ilt/e-end bearing. the 
partml1rked in the figure with the arroW «A» must be 
turned/owards the exhaust manifold. 



BfELLE 
Revisionando Ie bielle effettuare i seguehti controlli : 
• condizioni delle boccole e gioco Ira Ie ste5see gli 

spinotti; 
• parallelismo degli assi; 
• cusci.netti di biella. 
I' cuscinett.i. sono del tipo a guscio sottile, con lega 
antilrizione che non consentealcun adattamento; se 
sl riscontrano tracCe di ingranamenlo 0 consumo 
occorre senz'altro s6stituirli. 
Sosliluendo i cuseinetti pub essere neeessario ripas­
sare il perno dell'albero di manovella. 
Prima di eseguire la re.ttifiea del perno di manovel/a, 
il opportuno misurare il diamelro del perno stasso iii 
corrispondenza della massima usura; questo per 
definire a quale elasse di minorazione dovra appar­
tenere iI cuseinetto e a quale diametro dovra essere 
rettiliCato il perno. 

Spessori del cuscinetti dl biefla 
cusci~eili per 12) pemodj biell. 

CUSCINETTO NORMALE: minorato di mm 
(pROOUZIONE) mm 

0,254 

da 1,535 
a 1,544 

1,662 
1,671 

Dopop~ta, neJlilb!ella 
viar:;a portata a 0: 
Aftor pre5~ing ' it dow~ 

'~ro: 

0.508 

1,789 
1,798 

0.762 

1,916 
1,925 

CONNECTING RODS 
When overhauling the connecting rods, carry out the 
following checks: 
• the condition of the bushings and the clearance 

between these ·and the gudgeon pins; 
• parallelism of the axes; 
• connecting rod bearings. 
The bearings are of the thin shell type, inbabbiltalloy 
that cannot be adjusted; if there are any traces of 
seizing or wear they must be rep/aced. 
If the bearings are replaced it may be necessary io 
mill the crankshaft pin. 
Before grinding the crankshaft pin, it is advisable to 
measure the pin diameter in correspondence to the 
maximum wear; this is to establisfrto which undersize 
class the bearing should belong and to what diameter 
the pin should be ground. 

Thicknesses of the connecting rod bearings. 
bearings for connecting rad pin 

NORMAL BEARING dia :undersized b mm 
(PRODUGTlON)mm 

0.254 0,508 0.762 

from 1,535 7,662 1,789 1,916 
to 1,544 1,67/ 1,7951 1,925 

-

". - -;-

. ~. -
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OJAMETRO BOTTONE OJ MANOVELLA: 

o STANDARD MINORATO mm 0.254 

44.008+44,020 43,754+43,766 

CRANKSHAFT PIN DIAMETER' . 
STANDARD D.lA. . VNDER SIZED 0.254 mm 

44,008A4,020 43, 754 43, 766 

Dati di accopplamento tra spinottoe boccol.a 

Ii'J INTERNO DELLA 
0SPINOTTO 

GIUOGO FAA 
BOCGOLA PIANTATA 

mm 
splNOTTQ E BOCCOU. 

E LAVORATA rtlm mm 

22,007 21.994 
0,009+0:26 

22,020 21,998 
-

Controlla parallelismo degll assi 
Prima di montare Ie bielle oecorte veri/iearne la 
quadratura. Oceormeioecontrollare ehe i fori teSla e 
piede d.i biellasiano paraJleli e eomplanari. 
Leevenluali minima de/ormazion i si possonocorrag­
gere agenda sullo stela dellablella sle5sa. 
L'errore massimo di parallel1smo e eomplanarita dei 
due aSSi della testae piede bialla misurati alladistanza 
di mm200 d.eve essere di mm ±O,l 0. 

MONTAGGIO DE;LLE B.IELLE SULL'ALBERO 
MOTOHE 
II gioco di monlaggio Ira cuscinetto e perno di bieUa 
e di rnm minima 0,022, massimo 0,064. 
II gioco Ira i rasamehti ·delle bielle e quelli dell'albero 
molore il di mm 0,30+0,50. 
Montare Ie bieJle sulralbero motore, blocc;;ire i dadi 
sui cappelli con chi ave dinamometrica con eoppia di 
serraggio diKgm 4 i~,8 . 

N.B. - Guardando iI motore dal lato frizione i piani 
fresati (delle bieHe e cappelli) devonoessere sullo 
stesso lato ei foridi lubrificazionepralic81isulle bielle 
dQvranno essere rivolli versodestra. 

-

MINORATO mm 0.508 MINORATO mm 0.762 

43,500+43,512 43.246+43,258 

UNDER SIZED 0.508 IfIm UNDER SIZED 0..762 mm 

43,501fr43,512 43,246+43,258 

Gudgeon pin and bushing coupling data 

INTERNAL DIA OF 
GUDGEON PIN DIA. 

01..E.ARANCE BeTWEEN 
PRESSED AND GUDGEON PIN 
MACHINED .rom mm 

AND BUSHING mlfl 

22,007 2 1;994 
0,009+0,26 

22,020 21,998 

Check parallelism of the axes. 
Before assembling the eonnecting rods, check the 
quadrature, Le. check that the little-ends and the big 
ends 6fthe C6nnecting rods arepatalJel and c6p1anar. 
Any minimum deformiiiescan be corte¢tedbY adjust' 
ing tM connecting rod litem. 
The maximum parallelism and coplanar error of the 
two axes of the littlfrend and (he big end measured 
at the distance of 200 mm must be ±O. 10 mm. 

FITTING OF THE CONNECTING RODS ON THE 
DRIVE SHAFT 
The assembly clearanc€l between the bearing and 
the connecting rod pin ranges from a minimum of 
0:022 mm to a maximum of O. 064 mm. 
The Clearance between the C6nnecting rod shim 
adjustment and those of the crankshaft is 0.3{fr().50 
mm. Fft1hecormecting rodson the crankshaft; tighten 
the· nuts O.n the caps with a· dynamometric wrench 
using a tightening torque of 4.6->'4.8 kgm. 

N.B. - Looking at the engine from the clutch side, the 
milled surfaces (of the connecting tods and caps) 
must be on the same side and the lubricatiOn hales 
made in the connecting rods must be twned towards 
the right. . 

, ., 



ALB.ERO MOTORE 
Esaminare le superficidei perni di banco; se presen­
t(lJ1o rigafure 0 ovalizzqzioni , occorreeseguire la 
rettifica del' pemi stessi (attenendosi aile tabelle di 
minQrazione), e sostituire Ie flange. complete di cu­
scioetti di banco. 
La scala di minorazione del cuscinelti di banco e la 
s'eguenle: 0,2-0,4-0,6 (vedere tabella) . 
Igiochi di montaggi'o sono i seguenli : 
• fra 'cuscinetto e perno di banco lato distrib, mm 

O,028-;,(),060; 
• ,fracuscineltoe perno di bance lalo volano mm 

0,040+0,075; 
• fracuscinetto e perno di biella mfT] 0,022+0,064. 
Reltificando i perni dell 'albero motors e necessari.o· 
riSpettareil valore del raggio di raccordo sugli 
·spal.!amenti chee: mm 2+2,5 per iI perno di bieila, mm 
·3 per il. perno dibanco lata volano e mm l,5.,. 1 ,8 per 
'ii, perno di cbanco lato distribuzione. 

Diametro perno di banco ,lata volano 

NORMALE MINGRATO DI in'" , PRODUZIGNE 
mm 0.2 0.4 0,6 

53.970 53.770 53.570 53.370 
53.951 53.751 53.551 53.351 

Diametro perno di banco lato dlstrlbuzione 

NORMALE MINORATO DI mm' 
PAODtJZlONE 

mm 0.2 0 .4 0.6 

3.7.975 3.7.775 37.575 37.375 
37.959 37.759 37.559 37.359 

CRANKSHAFT 
Examine the surfilces of the main journals; ifihey are 
grooved or ovalized, the journals must be ground 
(following the undersize tables), and replace the 
flanges complete with the main bearings. 
The main bearings undersizing sCille is as follows: 
0.2-0.4-0.6 (see table). 
The assembly cleara.nces are the following: 
• between main bearing and journal timing side 

0.028+0.060 mm 
• between main bearing and journal' flywheel side . 

0.040+0.075; 
• between beating and connecting rod pin 

0.022.,.0.064 mro. 
When grinding thecrankshaftjourna/s it is necessary 
to maintain the value of the·conRecting ,throw on the 
shoulders that is: 2+2.5 mm for the connecting rod 
pin, 3 mm fa; the main journal on the flywheel' side 
and 1.5+ UJ mm for IhemainJournal on the timing 
system side. 

Diameter of main journal on flywheel side 

NORMAL UNDERSIZED BY'mm 
PRODUCTI.ON -

mm '0.2 0.4 0.6 

53.970 53.770 53.570 53.370 , 
53.951 53.751 53.551 53.351 

Diameter of main journal on timing system side 

NORMAL UNDER$IZEO BY mm 
PRODucnON 

mm 0.2 O.of 0.6 

37.975 37.775 37575 37.375 
37.959 37.759 37.559 37.359 
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CONTROLLO PESO PER L'EQUILIBRAMENTO 
DELL' ALBERO MOTORE 
Le bielle complete di dadi e bullonl devono ti$ultare 
equilibn,de ne.1 peso. 
E ammessa tra lora una differlOlnza di grammi 3. 
Per equilibrare staticamente I'aibero motam occorre 
applicare slll boUone di manovefla un peso di: 
- Kg. 1,723 per albero motore marcato «5»e bielle 

aventi peso di 611+620 gr. 
- Kg. 1,742 per albero motore marcato «6»9 bielle 

aventi peso oi 621+630 gr. 
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WEIGHT CHECK FOR CRANKSHAFT BALANC>­
ING 
The connecting (ods complete with nuts and bolts 
mUst have a balanced weight. 
There is a tolerance of 3 grains. 
Fora static balancing olthe crankshaft, the pin must 
bear a weight of: 
- 1.723 kg for crankshaft marked «5» and connect· 

ing rods with a weight of 611.,.620g 
- 1.742 kg for crankshaft marked «6» and connect­

lng rods with a weight of 621+630 g. 
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CONTROLLO PERDITE OLIO DAL BASAMENTO 
MOTORE(LATO FLANGIA VOLANO) 
IncaSo di eventuali perdite di olio dalia parte poste­
riore del basarilento motare (zona volano), occorre 
controllare: 
·.che I'anello di ten uta sulla flangia lata volano non 

·sia rovinalo; 
• ehe non vi siano soffiature nel basamento motore. 

Per tale controllo appoggiare il motore su un 
banco, can la parte lata valano rivalta verso I'alto, 
dopa aver levala iI volana dall'albera m0tore; 

• riempirediacqua la parte superiore del basamento; 
• soffiare attraverso il tuba di sfiatoconaria com­

pressaa bassapresslone·(perevitare la tuoriuscita 
del pataoliO) , avendo cura di tenere I'anello di 
tenOla Can due dita; 

• S9 vi sana paras ita si davranno vedere delle 
bol\icine. Ih questa caso alturare la porosita con 
mastice Cod. Db 01 02 00 "DEVCON F". 

TRASMEnrrORE PRESSIONE OLIO 
Eo montalo sui basamento matore,ed ecoliegato alia 
lampeda sui quadro di control/a a mezzo cavi elettrici ; 
serve a segnalare I'insufficienza, della pressione nel 
circuito di lubrifica,zione. 
Quando la lampada si accende sui quadro di conlrol -
10 (durante la marcia), segnala ehe la pressiOne e 
seesa ·s.otto i limiti prestabiliti; in queste Condizi.oni 
aecorre fermare immediata,mente il veicolo ed accer­
tare la causa cha ha delermina,to quesl.o cal a di 
,pressione. 

CONTROLLO TRASMETTITORE PRESSIONE 
OLIO 
Percontrollare /letficienzadel trasmettitore, monlarlo 
sull 'attrezzoN. 17949760 can montato un maMme· 
tro;collegare iI cava positivo (+) del tester al tresmet­
titore ed il cavo negativo H a massa, indi soffiare aria 
compressa attraverso iI raccordo del suddetto ate 
trezza, accert,mdosi che la lancetta del tesler 'Si 
sposli quando la pressione (guardando iI man0me­
Iro)raggiunge iI valore di Kglcmq. 0,15+0,35. 

CHECK CRANKCASE{FL YWHEELFLANGES1D~ 
FOR OIL LEAKS 
In the -event of oil leaks from the rear part of the 
crankcase (flywheel area), check the fdllowing: 
• that the seal ring on the flange on the flywheelside 

is not damaged; 
• that there is no blowing in the crankcase. Tomake 

this check, rest the engine on a bench with the 
flywheel side uppermost, after removing the fly­
wheel from the crankshaft; 

• fill the upper pad of the crankcase with water; 
• blow through the breather pipe with low pressure 

compressed air (to avoid dislodging the oil seals), 
taking care to hold the seal ring with two fingers; 

• if there are leaks, bubbleS should appear. In this 
case block the leaks with rubber9~rnent cod. 
00 01 0200 "DEVGON F". 

OIL PRESSURE TRANSMITTER 
This is fitted on the crankcase, and is connected to 
the pilot light on the control panel by electric cebles; 
fts purpose is to signal in$ufficient pressure in the 
lubrication citcuit. 
When the light on the contrQI panel comes ON (with 
the engine running), this indicates that the pressure 
has fallen below the set limits; it is necessary to stop 
the vehicle immediately and check the cause of the 
pressure drop. 

CHECK OIL PRESSURE TRANSMITTER 

To check the efficienr;y of the transmitter, fit it on the 
tool no. 1794 9760 with a gauge fitted; connect the 
positivelead.(+J of the tester to the transmitter and the 
negative lead H to earth, then blow compressooair 
through the coupling of the above tool, making sure 
that the indiCator on the tester molies when the 
pressure (looking at the gauge) reaches O. 15t-0.35 
kg/sq.cm. 

" ~-.-.... . ... , ..• 
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VALVOLINA REGOLAZIONE PRESSIONE OLIO 
MOTORE 
Controllare la taratura valvola pressione olio. 
La valvolina di regolazione presSione olio .,A» e 
awitala sulla coppa olio. Deve essere tarata per 
permettere una pressione nel circulto di mandata di 
5 Kg/cmq. 
Per verificarela taratura occorre montare detta 
valvolina su un apposito attrezzo N. 179497 60 con 
montato un mMometro; softiare aria compressa at· 
traverso un raeeordo dell'attrezzo ed accertarsi che 
la valvali ha apraesattamente alia pressione presetit­
tao 
Se Ie valvolina apre ad una pressione infeilore inse­
rire sottoalla molla unaa pili ronde lie «B»; seapre ad 
una pressione superiore ridurre la quantita delle 
rondelle «B» oaumefltare opportunamente laquantita 
delle rondelle "C». 

p a} j ... -~'--

ENGINE OIl- PRESSURE ADJUSTMENT VAl- VE 

Check the ail pressure valve calibration. 
The ail preSSure adjustment valve «A» is screwed to 
the oil Sump. It must be cafi/;lrated to aI/ow a pressure 
in the de/iverycircuit of 5 lig/sq,cm. 
To test the calibration, it is necessary to fit the valve 
on the appropriate tool no. 1794 97 60 with a gauge 
filted; blow compressed air through the tool coupling 
and make sure that the valve opens preciselyal the 
Set preSsure. 
If the valve opens at a lower pressure, place one or 
more «B» Washers under the spring; if it opens at a 
higherpressure, reduce the number of «8» washers 
or increase the number of <lC» washers as appropri­
ate. 

A 
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INIEZIONE - ACCENSIONE 

Per quanto (iguarda Ie informaziooi di carattere ge­
nerale relative alsistema di iniezioneiaccensione 
eJettronica, consultare iJ manuale di officina cod. 
299201 60 tenendo presenti i seguenti dati che sana 
speCifici per il mOdella Daytona: 
- Pressione carburanteagli iniettari ; valare dilaratura 

del regalatare di pressione: BAR 3 ± D,l 

- Val ore del CO: 
versiane EUROPA 2,5% -c 3,5% 
versiane. SVIZZERA 0,9% + 1 % 
al regime minima di 1100 + 12QO gim 
versiane USAO,8% + 1,2% 
al regime minima di 1050 .,. 1150 gim 

o 

INJECTION · IGNITION 

For general information regarding the electronic 
injection/ignition system, consult service manual 
code 29 92 0160, keeping in mind that the following 
data are specific for the Oa ytona model: 
- Fuel pressure at injectors; calibration value of 

pressure regulator: :3 bar ± 0.1 

-co value: 
EUROPE version: 2.5% - 3,5% 
SWISS version: 0.9% _ 1% 
at minimum speed of 1.100 - 1200 rpm 
USA version: 0.8% - 1.2% 
at minimum speed of 1050 - 1150 rpm 



~ II valore del traferro del sansora di fase e del 
sensore numero di giri motore dovra esseuibom­
presQ tra mm. 0,6 - 1 . 

- Check lamp per controllo impianto. 
La prima serie di veicdli prddotti none equipaggiaia 
di check lamp, pur essendo I'impianto elettrico gia 
predisposto. 
Su tali veicoli,. in caso di necessita, applicare illed qi 
controlle codice29 72 78 60, ai relatilli'Gablaggj giil 
predisposti sUll'impianto come indicato in figura. 

Naturalmente la check lamp puo essere attivata solo 
dopo aver cellegato il connettore appositamente 
previsto .. A .. di fig. 89. 

Per iveicoli giil equipaggiati in origine di check lamp 
e sufficente cellegare iI connetlore sopra indicato. 
Per i. segnali emessi dana check lamp vale esatta­
mante quanto idicato a pag. 22-26 del manuale di 
officina cod. 299201 60. 

- The gap value of the timing sensor and motor rpm 
sensor must be in the range of 0.1$ - 1 mm. 

- Check lamp for system check. 
The first series of vehicles produced is not equipped 
with a check lamp, although the electrical system is 
pre-set. 
If necessary, attach LED check lamp code 29727860 
to such vehicles by means of the cables ciJready 
installed in the system, as indicated in the figure. 

ROSSO - RED 

ROSSO- NERO 
RED - BLACK 

NERO' BLACK , 
BLU- BLUE 

Naturally, the check lamp may be aciivatedonly after 
special connector "A., figure 89, has been attached. 

For vehicles already factory-equipped witb Check 
lamp, simplyattach the connectOr as indicated above. 
Refer to pages 22-26 of service manual code 
2992 01 60 for information pertaining to the signciJs 
emitted by the check lamp. 
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6.1. SOSTlTUZIONE EPROM PER CENTRALINA 
ELETTRONICA 

Pers0stituire la EPROM della centralina elettronica, 
OpE1rare cOnie segue: 
- !ogliere II codonepoSteriore e smontal'a'iacentraJina 

«A» daIJa moto 

- Svitate Ie, 4 vitidi tenuta e t0gliere if c0perchio 
'fhferime «B. deIJacentralina 

'- per eslrarre I.a SPROM «G· daIJo zoccolo ~D», 
farelevaeventualmente con u,n caceiavite facen. 
do attenzione a non danneggiare ,i piedini Gli con­
tatto 

- insenra la nueva EPROM oontroIJand0 Ie tacche di 
riferimentd «E» per la corretta posizione; assicu­
rarsi che tutti i28 piedini di contatto antrim) nelle 
rispeftive sedi sullo zoCCole. 

6.1 SUBSTITUTION OF EPROM IN ,ELECTRONIC 
CONTROLBOX 

To sUbstitute the EPROM in the electroniCcontro/ 
box, proceed as follows: 
- remove therearundercarriagefairing and remove 

the box ·«A» from the motoreycle 

- , unscrew ,the 4 seal screws and remo.ve lower 
coVer «8» of the b0>! 

- to extracfthe EPROM ,,0 .. from the base «0» ,uSe 
a screwdriver as a leVer, being ciilreful not to 
damage the contact points 

- insert the new EPROM, checking the .reference 
notches «E» far the correctposition; be sure that 
all 28 contact poillts enter into their respective 
housings in the baSe. 



6.2 CAFIBURAZIONE 

Prima di procedereaila regolazione della 
earburazione, nsl caso siasrato sostituito, 'Smootato 
o sregolato iI potenziometrb «A» (sensoreriJellamen­
to aperMa farfall'l};COme operatione preJirt)inare 
eseguire la rEigolaiic)Oe del potenziometro s.tesso 
operando come segue: 
- SClilllegare irtiral1le ,,8. d.al corpofarfallato destro 
- svitare la vite "C. di posizionamento fatfalla sino 

adallontanarne I'estremita dalla battlfta 
- togliere Ie viti «D., di ·tenuta del potenzlOmetro 
- accertarsi cM Iii farfalla chiuda conipietameote iI 

COndotto 
- ruotare e rilasciare iI corpo delpliltenziometro . A.; 

la molla interna fara posizionare 10 stessO nel 
punto corretto 

- bloccare II potenziometro ac:;certandOSi ahe questo 
non sisposti mEirilre vengono rimontate Ie viti di 
tenuta ,,0 .. con Ie relative roocelle. 

6.2 CARBURATION 

If potentiometer «A» (throttle opening sensor) has 
been changed, removed or is out ·of adjustmeFlt, 
adjust .the poteFl.tiometeritself (as describ.ed below) 
before adjusting carburatien: 
- diseonnect .rod «8 » from the fight side' af the 

throttle body 
- unscrew throttle pOIJitioning screw «G» unlil the 

end is no Ibnger touching the stop 
- .remOve potentiometer seal screws «D· 
- make certain that the throttle closes the t.obe 

completely 
- turn and release the body of pbtentiometer «A»; 

the intemal spring will pOSition it at/he correct point 
- seCure the potflntiometer, making certain that it 

does, nbt move whileseaf screws ,,[j. and their 
washers are being reattached. 
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PEir un eontrallo pili predso. verlfleare. utilizzando un 
tester. ehe tra I po Ii " 'a" e «bn del potenziometro (3 e 
2 sui eonnenore) vi sia una tensione di 150 m V ± 1':5. 
con eonnenore «A .. coliegato e commutatore dl ac­
eenslone. in posizibne'~ON"; in caso di necessita 
allentare Ie viti ,,0,. (fig.93) e ruolare il corpo del 
potenziometro (con farfalla in posizione di. completa 
chiusura) fino ad o\lenE1re if valorE1 suddeno. 
Questa procedura di cantrollo e valida per tutti I 
modelli con implanto diiniezione/accensione lAW. 

.. ' '0 

I 0.150 

C) 
+ 

Fora more precise check. verifyby means of a tester 
that between pOles «a .. and «b" of the potentiometer 
:(3 and 2 on the connector)/here is a voltage of 150 
m V +/- 15. with connector «A .. attached and the 
ignition switch in the "ON" position; ifneC1Jssaty. 
loosen screws i,D·) (fig.93) and tum the body of the 
potentiometer (with the throttle completely 'closed) 
until the above value is obtained. 
ThiS checking procedure is valid forall models having 
an lAW injection!ignition system. 

w - 0 
WEBER 

PF09 
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REGOLAZIONE REGIME MINIMO 
Per nonlalsare laregolazione veriffeare che,cc)n leva 
comando "CHOKE" $ul manubria inposizione di 
sla'rter complelamenle disinserilo, iI comando di 
regolazione del regime di slarter non provochi 'Ia 
parziale apertura dena valvola gas; in particolare 
dovra e'sislere un certo gioco (0,2 + 0,3 mm) tra iI 
rulUno - G .. e la leva . H,>. 

Per ripristinare il gioco suddefto operar-e C0me se-
gue; a seconda delle necessita: ' 
t) nel Gaso che la leva «H» non sia in battotasol 

(inecorsa " I"" ai'lentare la vite «1.» disimpe,gnando 
i1cavetto di' cotnando e mandare i'n battuta la leVa 
«H)~; ribloccare la vite ·« L~) . 

2) allentare la vi!El «M" ed' ottenerElilgioco previsto 
Ira il ruHino . G .. e I,a leva «1;» .. 

IDLE SPEED ADJUSTMENT 
To ensure accurate adjustment, make sure thatwith 
the ·CHOKE" controlle,ver on the handle bar in the 
"choke completely off" position, the starter speed 
adjustment conlrol does not cause the partial opening 
of the gas valve; in particular, there should be a 
certain amount of play (0.2 • 0.3 mm) t)eiween pin 
· G· and/ever «14». 

To reset the play ml'1t:1tione(j abOve, do as follows 
aecotding to necessity: 
1) in the event fever «H. does not reach stop «I. , 

loosen screw «t», disengaging the control cable, 
and move lever «H. to the' stop;· retighten screW 
«t». 

2) loosen screw «M. and obtain the play required 
between pin «G» and lever .14». 
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- awiare il inotore e portarlo alia temperatura di 
esercizio 

- con iI tirante " B» sconegato dalcorpo destro, 
collegare i vuetometriapplicandoli aile pipe di 
aspirazione dei due cilindti. 

- chiudere quindi a fondo Ie viti by' pass «E» e, can 
motore in maio, regolare agenda esclusivamente 
sulle due viti "C,. e«F», fina ad ottenere un FE~gime 
di 1000 giri/min.(utilizzando un contagiri di preci­
siaM:) ; verificare contemporaneamente che iI va­
lore del vuoto di entrambi i collettori sia uguale. 

- regolare Ie due viti by~pass «E» fina ad anenere un 
regime di 1100 -0- 1200 giri/min .• con 10 steSso 
vuolo in entrambi i collettari 

- montare iI tirante ',B', sulla leva comandofarfalla 
cilindrodestro; il mOrltaggio di taletirante non deve 
variare iI reg,ime minima del metere. 
Riscontranda una variazione . di regime minimo 
allentare di alcuni gi ri la vite «N» e awitare b 
sl(itaJe la vite «0. sino ad avere nUDvamente iI 
regime minima attenuto in precedenza 

- start the motor and oring it to walking temperature 
- witl) rod «B» disconnected from the right side, 

connect the vacuum gauges to ·Ihe aspiration 
pipes of the two cylinders 

- tighten by-pass screws «E» completely and, with 
the motor running. adjust only by means of the two 
screws ·"G» and «F», ·until oQ/aining a speed of 
1000 rpm (using a, precision engine rev. counter); 
at the same time, check that the vacuum value of 
ooth manifolds is equal. 

- adjust the two bycpass screws «E» until obtaining 
a speed of 1100 - 1200 rpm with the same vacuum 
in both manifolds 

- attach (ad «8. to the right ¢ylinder throttle control 
lever; a.ttaching this rOd §hould not change the 
minimum speed of the engine. 
If a change in idle speed is noted, loosen screw 
«N» oy a few turns and tighten or loosen screw 
.. 0 . until arriving at the idle speed ootained 
previouSly. 



- portare iI regime a 1500 girilmi1'1. agenda sUlla 
manapola comando acceleratore e conlrollare II 
vuoto nei due colieltori; per eventuali correzioni 
agire sulia vile di sincronizzazione farfalie ,,0. e 
successiv<irnente mandare in leggero Contatto 
I'estre/ll.ila delia vlte«N» con la levll sottostante 

- rilasciare al minima e ricontrollare che il vuoto nei 
due coliettori sis uguale 

- verificarecan analizzatore.gasdi scaricoil COche. 
deveessere dl: 
versione EUROPA 2,5% + 3,5% 
versione SVIZZERA 0,9%+ 1% 
al regime minima di 1100 + 1200 g/m 
versione USA 0,8% ~ 1 ,2% 
al regime minima di 1050 + 1150 gim. 

Se questa non sl verifica lagliere can ",strema att",n· 
zione il tappa "p. di inviolabilita posta sui frontal", 
della centralina econ cacciavite largo mrnA max. 
regolare II trimmer fino adattenere iI CO richiesta. 
Tenere pr,esente cheruotando in senso orario (awi­
taroda) la miscE;lla Si srnagriSce (il valore di CO si 
riduce). 
Con tale operazione il rappa.rto aria benzina v<iri.a 
solo a regimi prossimi aJ minimo (fino a 2000 g/m). 
II trimmer di regolazioneCO ha una corsa attiva di'4,5 
giri, dopa laquale intervieme una frizionedisicurezza; 
non esiste, qUindi, un fine corsa meccanico che 
indichi la fine della corsa attiva di detto trirnmer. 

- bring th(J speed to 1500 rpm by means of the h<lnd 
throttle control and check the vacuum in the two 
manifolds; correct ifnecessary bymeans of throttle 
synchronization screw «0. and then leI the end of 
screW ,iN» come Into light contact with the lever 
under it. . 

- releasetoidle speed <lnd check again to see that 
the vacuum in the two m<lnifo/ds is eqU<l! 

- withqnexhaustgasanalyzer, check the CD, which 
must be: 
EUROPE version: 2.5% - 3.5% 
SWISS version 0,9% - 1% 
at minimum speed of 1100 - 1200 rpm 
USA version: 0.8%" 1.2% 
at minimum speed ofl 050 - 1150 rpm 

,-------' ~~] (I I) 0 

\ 

IL 
0 

/fthis is. not/he case, very ca~fullyremove cap"P" 
iocatedon th.efront of the box and with <I screwdriver 
(max. width4mm.) adjust/he trimmerurrtilobt<lin/ng 
th.e CO leve/required. 
Be aware that clockwise rotation (tightening) causes 
a leaner mixture (reduction in CO level). 
With such operation the tuellairratio changes only at 
sp,mds near idle speed (up to 2000 rpm). The CO 
adjustment trimmerh<ls an<lctive stroke of 4.5 turns, 
after which a safety clutch will activate; therefore, 
there is no mech<lnical stop to indicate the end of the 
active stroke of the trimmer. 
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REGoLAZIONE DEL REGIME DELLO STARTER 
(fig. 96} 
McertarSi che la regolazione del regime del minima 
sia carretta. 
A motonl caldo inserir.e completamen.te 10 starter 
agenda Bulla leva di comando' mariuale e verificare 
che Ii regime sia circa 4000 girilmin.; se cio non 
awiene intervenire sui cavetto di comanao tramite la 
vite ~<L ~>. 

A starter conipletamente escluso if rullino «G» non 
deve essere a c.ontatto con la leva .. H». 

ATTENZIONE 
Per non provocare danneggiamentCil all'impianto, 
osservare Ie seguenti precauzioni: 
• in caso dismOJitaggio () riniontaggio della batteria 

accertarsi eM iI c.ommutat.ore di accensi.one sia in 
posjzi.one OFF; 
n.on scollegare la batteria 'con inotore in mot.o; 

• 'accertarsi dellaperlettaefficienza dei cavi c.olle9a­
mento; 
non eseguire saldatu~e ad el'ettrico sui veicoJ.o.; 

• n.on utilizzare disp.ositivielettrici di ausilio per I'av­
liiamento; 

• nel cas.o di m.ontagg i.o di disp.ositiviantifurto od altri 
disp.ositivi elettriai n.on interlerire assolutamenle' 
con l'impianto elettrico· deli'accensione/iniezione. 

Nell'impiant.o di iniezioneiaccensiol'1eelettronica non 
~ possibile variare la taratura della carbmazionEi­
rapport.o ari.albenzina. 
Per evltare ossidazJont dei contattl delle con.nes­
sionl e.lettriche applicare sugll stessi. ap.posito 
grasso (vedl attrezzalura specifica a pag.11). 

GRUPPO CORPI FARFALLATI-PIPE ASPIRAZIONE 

ADJUSTMENT OF STARTER 
(fig. 96) 
Check that idle speed is correcUy se/. 
With. the engine hot. insert the starter completely by 
means of th.e manual cbntrollever and check to see 
thalthe speed is approximatelj4000 rpm; if this is not 
the case, adjust ther;ontro/ Cable by means of screw 
«L.» . 
With the starter completely excluded. pin «G» must 
not touch lever •• H". 

ATTENTION 
To avoid damage to thesYl.tem. take the following 
precautions: 
• when removing or reattaching the battery, make 

certain thattheignitionswitch is in the OFF position; 
• do i10t disconnecUhe battery when the engine is 

running; 
• check that all connecting cables are in perfect 

condition; 
• do not perform. any electric welding on the' vehicle; 
• do not use any auxiliary.electric devices for starting 
• if mounting anti·tlieft deviCes or other electric 

devices. do not interfere in any way with the 
ignition/injection electrical system. 

It is not possible to change the calibration of the air! 
fuel ratio of the electronic injection/ignition system. 
Apply the appropriate grease to electrical contacts 
to avoid oxidation at these points (see specific 
equipment at page 11). 

THROTTLE BODY - INtAKE PIPE ASSEMBLY 

1 Sensore rilevaniento apertura !arlalle I Throttle opening 
sensor 

2 Corpo !ariallato I Throttle· body 
3 Elettroiniettore I Injector 



'IM\'!IAtffo DIAUMENTAZIONE 

1 Pormpa carburante 
2 Rltro cartJurante 1" serie 
2A PiitrocarbuflWt:e 2" serie 

2 

3 Resolatore.<iI Pr911sione carbUTante 

FIJEL FEED SYSTEM 

1 Fuel pump 
2 Fueifilter- 1st series 
2A Fuel filter - 2nd series 
3 Fllel pressure regulator 
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1 Cantra,lina alE)ttronical Electronic control box 
2 Moduli di potenza I PowEir rnQdl.ile 
3 T eiE)rut\ori I Solenoid starters 
4 Sensore pressione assoluta / Absolute pressure sensor 
5 Sen sore temperatura aria I Air temperatt:Jre sensor 
6 Sensore giri motore I Motor rpm sensor 
7 SenSore fasa motore / Motor tirning sefll;or 
8 Sensore temperatura I Temperature sensor 
9 Bobinel Coil 

10 Check lamp / Check lamp 
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FRIZIONE 

Molle frizione 
Conftollare chele molle non abbiano perse elasticita 
o siano deformate; 
Ie molle compresse a mm 20 devono oare un carico 
di Kg. 21 +21.5.; 
Ie mollecompresse a mm 17 devono dare un .carico 
di Kg. 28,7":29.7. 

Disco spingimolle 
Controllare ahe iI d isco non prese!)ti usure riel foro 
dove lavora 10 scodellino di comando. eche Ie super­
lici di appoggio con iI disco condotto siano perfetla­
mente piane. 
ControJlare che la dehtatura all'intemo del volanosia 
in otti.me cot'ldizioni. 

CLUTCH 

Clutch springs 

.--1 
I , 

J 

Check that the springs have not lost their elasticity 
and are not de;ormed; 
the springs compressed to 20 mm should give a/oad 
of 21+21.5 kg 
the springs compressed to 17 mm should give a load 
of 28.7+29.7 kg 

Spring. pressure plate 
Check thtitthe plate is nd( worn in the hole where the 

. command cap dperates. and thatthe surfaces where 
it rests on the drivon plate are perfectly flfilt. 
Checkthatthe teeth inside the flywheel are in excel' 
lent condition. 



Dischi condottl 
Lo spessere del disco a pezzo nuovo e di mm 8. 
Spessore allimite d! usura mm 7.5. Controllare anene 
10 stillo dei denti. 

Disco intermedlo 
Conlrollare chele superfici di appoggio con i dischi 
condotti siano perfettamente lisce e piane, e eme la 
dentatura esternache lavora all'interno del volano 
non sia rovlnata, a!trimenti sostit\Jire iI disco. 

Corona dEmtata per avviamento 
Co.ntrellare cheJa superficie diappoggio con iI disco 
condotto.sjaperfettamenteUsciae pjana; controllare 
pure ctle la dentatura dove lavora iI pignone del' 
motorino di avviamenlO nom sia sgranata 0 roviJ'lata, 
altrirJielitl Sqstituirla:. 

'Corpo interno frizio~ 
Verifieare che i denti non presentino segni di 
irnprentamento nelle zone di oontatto ,ceo i disehi. 

Driven plates 
The thickness olthe.plate When it is new isB mm. The 
m<J)(imum wear thickness is 7.5 mm. Check the state 
of the teeth. 

Intermediate plate 
Check that the surfaces resting against the driven 
plates are .perfec.tly:;;rneothand flat and that the 
external teethiMt engage inside the flywheel are not 
worT1,olherwise replace. 

Starting ring gear 
Cheek that the surfaces resting on the driVen plate 
are perfectly smooth andtlat; check that the teeth that 
engage the,pinion of the starter rnotor"re not wofl'i or 
damaged, otherwise replace. 

Internal clutch body 
Check that the teeth do not show signs of wear from· 
cOI1/;;Ict with the plates. 

k 21+21 527:970+28 .. 000 

9 + 'kg"'7r'7~.;~}::;~;':~ ~~ __ I17 __ j20~_--,-
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CAMBIO 

Rapporto mbto.r(l'Cambio 1:1 ,3529 (Z~171231 . 

Camblp 
A cinque marce con ingranaggi a denti dirittiosempre 
In presaad inneslo fronlaie, Parastrapptincorporato. 
Comandac:oli\ leva a pedalepostasullato sinistro del 
veiGOlo. 
Rapporti cambip: 
1" marcia = 1:1,1312 
2' marcia", 1 :t ,250. 
3' marcia = 1:1 
4' marcia = 1 :0;833 
5' marCia ~ 1 :0,730 

(Z~16/29) 

(Z~20/25) · 
(:2:=23/23) 
(Z=24/20) 
.(Z~26I1S) 

GEARBOX 

Rf!jtioenginec gearbox 1 :1.3529 (Z ~ 17123), 

Gearbpx 
Five speeds straighNooth, fronia/engagement COI'1.­
stant mesh gears. Cush drive incorporated. 
Controlled by means of foot pedal fitted on the left 
hand side of the vehicle. 
Gearbox ratio 
Isl$peeci = 1 :1.812 
2nd spew = 1 :.1.250 
3rd speed - 1:1 
4th speed -1:0.833 
5th speed 1@.730 

(2 '" .18129) 
(Z=20125) 
(~=23/23) 
(Z=24120) 
(2=26/19) 



. 8.1 LUBRIFICAZIONE DEL CAMBIO (fig.t06) 

Controllo livello olio 
Ogni 5000km, controllare che 1'0liQ sfiQri it foro del 
tappo di livello «8». 
Se I'olio e SQtto illivello prescritto,aggiungerne della 
qualitae gradazibne prescritta. 
Cambia dell' olio 
Ogni 10.000 km Circa sOStituire I'olio nella scatala 
cambia. La sostituzione deve awenire a gtupPO 
caldo,poiche in tali condizioni I'olio e fluido e quindi 
facile da scaricare, 
Ricardarsi, prima di immettere olio fresco, di lasciare 
scolare bene la 50alola del cambio. 
"A" Tappo di irnmissione. 
«8» Tappodi livella. 
«C" T appo di scarico. 
auantiMtoccorrente: Iitfi 0,750 di olio .Agip RQtraMP 
SAE 80W!90". 

8.1 GEARBOX LUBRICATION (fig. 106) 

Checking the oillevel 
Checking the oil level every 5000 km check that the 
oil just reaches the .level atplug hole «8». 
If the oil is befow the level, top up with the recom­
mended grade and type of oi/. 
Ol/change 
The geaibox oil should be changed every 10.000 km 
approx. Drain the oil when thegearboxis warmas the 
oil is more ·fluid and drains more easily. 
Remember to alfow the gearbox to drain fUlly before 
filling with new oil. 
«A» Fillerplug. 
«8» Level plug. 
«c. Drain plug •. 
Quantity required: 0,750 liters of «Agip Rotra MP 
SAE 80 W!90" oil. 

83 



84 

8.2 SMONTAGGIO 

Per smontare il camblio nei suoi elementi ope rare 
come segue: 
bloccare .io morsa I'atttezzo supporto cambio .A .. 
cod. 14929600 e moritare sulsupporto iI cambio 
completo. 
Per pater eseguire facilmente Ie operationi di 
smOritaggio, e oppbrtuno che il camb.io venga messo 
in posizione di folte utilizzando "attrezzo «S» cod. 
14928700. 

8.2 DISASSEMBL Y 

In order to disassemble the gearbox into its various 
elements, proceed as follows: 
lock the gearbox support device "A", code 
14 92 96 00, in a vice, and position the gearbox on the 
support. 
In order to easily follow the disassembly operations, 
it is advised that the gearbox is pOsitioned in the 
neutra/position, using device «8», code 14928700. 



~~lti)t!1 iI'dadb di bloccaggio d(lfl'alberb secbndarib 
¢cl,n II! apposite ohiavi .A~ God. 12 90 7"1 00 e «8» 
¢!Id. 1490 ~OO. 

Loosen the loCking nut ftom the/ayshaft with wrenCh 
«A»" code 12907100, and .8», code 14905400. 

,-~~~----~-~--.---'------~-.. ------ - --- ------, 

SViti)~e , ill supporto dell'alberino di comando 
con@chilometri .0" e tbgJiere da.II'albero Si3condario 
J.lingranaggio cOfl)<lndo contachilometti con la relallVa 
.Stera <iii lermo. 

Loosen the odometer control spindle "C" and re­
move the odometer control gear, including the rela­
tive loCking sphfjre, ftom the layshaft. 
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Tagliere 11 cbrpo eSlerno ,ClJmando :frlzione ~A» c<iri.il 
relalivo clJscihetto reggispinta ed H corpc interno. 

Togliete iI coperchio poste~iore cambia. 

Remove the external clutch control «A» with the 
relative thrust suppoJ't bearif/g and internal casing. 

, ~ 

\ 
'I - I •• • 
• • 

Remove the rear gearbox cover. 



8filare I'asta porta jarcellini .A. II ·jarceltinadelia 5" 
velocila ,,8» can iI relativa manicatta«G', 
I'ingranaggia della 5a Ifelocita «D». 

Slide out the fork support rod «A» the 5th speerJfork 
«8» with the relative coupling «G., the 5th speed 
gear «D». 
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Sfilam quindi l'aJberosecondariO completo di iogra.­
naggi, e forcellini, I'albero primario ed il tamburo 
$canalatO cOO I'a.sta diguida. 

.- ' 

. , 'f , .. 

Svitare il tappo "A, e togliere la rTIoliaed iI ~ottdlino 
ferma marce, smontafe il Etispos:itivo per indic;ltore·di 
folie (~ BI). . 

, 

.... 

--. 

Slide out the layshaft; complete with gears and forks, ~ 
the main shaft and splined cylinder w.ith. guide rOd.. 

I 

" 

:' 

Loosenplug "A» and remove the spring and stoPpiilfJ ' 
pawl, disassemble the neu,tral indicator ,,8 •. 

.~ 

, 

" 



Svitare laghlera di fissaggio del corpointemo ftizione 
u!ilizz<indo Ie apposite chiavi «An cod. 30 91 28 10 e 
.B"cod. 1491 26 03 ad estrarre iI corpa interne 
frizione utilizzando. sa necessariQ. un estrattore 
universale. 

Con coJpeUi di mazzIJola fare arrelrare I'albero frizio­
ne, togliere I'anello di tenuta in gomma edestrarre 
cOtnpletamente I'albero. 

"" 

Loosen the internal clutch casing locking ring nut, 
ilsinglhesupplied wrencheS .A., code 30 91 2810 
and «8". code 149126 03 and rempve the internal 
clutchcasing using, if necessary, a univerSljl extractor. 

( 
., ..... 

t ....... 

.. \ . ' 

;t" 
" , 

Using a mallet, move [he clutoh shatt backwards, 
remove the robber sealing ring then completely re­
move theShatt. 
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Smontagglo albeto secondarlo 
To@liere I'ingranaggio della l' velocita ~A"C0n la 
retativa gabbia a rllili «8", togliere I'ahellb di tenuta ip 
gomma, sWare laboccola "C,. e togliere iI niarlicotto 
soorrevole «D,' dena 1 a e 2- velocitiL 
Bloccare.Jialbero in marsainterponendodilne ganasce 
in nietallo <jUtlile. 
Svitare ildado «E,. di tenutiil in sensodestrorso. 
Togliere iI cusoinetto,· l'ingranaggio della 4" veloeitil 
"F" con I.e rosette di ~pessoramento, tqgliere la 
gabbia arufli "G". 
TO!jllere iI manil::otto scorrevole«H» della 4' e ~. 
veiocita,Sfilare it manicotto· fisso scanalalo .L" ·e 
.tagliere I'ingranag-gio della 3" velo.cila "M,. con 
tx>ccoia, gabpia tulli e rMdeliairiterniedia. 
Togliereirninel'ingranaggiO delJa 2-veloeita "N" con 
la reJativa gabbia a rWIi. e boccola .. 

Lilfshaft disaSsembly 
·Remove the 1st speed gear "A" with the .relative 
rol/ercage «8», remove the rubber sealing ring, slide 
out bushing «G" andremeve slidingslee.ve «0" from 
the 1 sf i1I1d 2nd speeds; 
L.OCk the shaftin a ViCe, with ductile meta/protection 
'an thevicejaws. 
Loosen sealing nut «E. in 1M right hand direction. 
Remove tmebearing, the 4th speed gear .F" with(he 
shimming washers, remove roller cage "G • . 
Remove sliding sleeve «H» :"om the 4th and 3rd 
sp(l.9(is,sfiding out ·the fixed splln¢ sleeve ,;L" and 
remove the 3rr;f speedgear «M. withits bUShing, 
.roller cage and intermediate washer. 
Finally; remove. the'2nd E;peed gei3r «N" with refative 
rol/ercage and bushing. 



Smontaggio albero prima rio (fig.117) 
Con apposito punteruolopremere a londo il nottolino 
_A .. di fermo elare ruotare la boccola -B .. in medoda 
disimpegnarla dalle scanalature. 

Estrarre la boccola. toglier-e il notiolino, la molla,· la 
gabbia a rulli e I'ingranaggie della sa velocita; con 
I'apposito estrattore cod. 149285 00 (<<A» di l ig'.118) 
slilare la pista interna del cuscinetto a fullini. 

Main shaff disassembly (fig. 1.17) 
Using the correct punch press stopping pawl «A» 
completely down, and rotate bushing ·«8 » so that it 
disengages from the splines. 

Extract the bushing, remove the pawl, spring, roller 
cage and 5th speed gear; with 1M correct extr:act6r, 
code 14928500 ( <<A» in fig. 118)slideouttheinternal 
track of the needJebearings. 
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Smonfaggio albero friZione .a mezzo estrattore N. 149285 00 (<<A» di lig,120) 
sWare la pista inte'ma del cuscinetto a rulli e ildado di 
spessore (<<C " di l ig.122) . 
• porre pol I'albero complete $U una pressa e a 
mezzo appositoestrattore N. 1290 59 00 (<<8" dl 
l;g.121) comprlmere la molia di quel tanto da poter 
sfilare I due setnlsettori, (.D» di lig.122) di tenuta 
piattelia parastrappi e slilare: 
- II pialtella parastrappi "E» 
- la molia ,. F» 
- il manicotto'ad innesta «G" 
~ I'in,granaggio rinvia «H». 

Clutch shaft disassembly 
• Using the extractor, code 14 92 85 00 (<<A" in 
fig.120) slide out the internal track of the needle 
bearingS and the shimming nut (.C. in fig. 122). 
• Place the complete shaft on a press and, using 
extractor No. 12905900 ("B» in fig. 121), compress 
the spring so thai the two ,flexible coupling sealing 
plate half sections (<<0» in fige 122) can be slid out, 
then slide. out: 
- flexiblt:! Coupling plate «b; 
- spring «F»,; 
- clutch sle.eve «G»; 
- intermediate ge.ar «H». 



8.3 RIMONTAGGIO 
Prima di effetluare U rimQntaggio proclldere ad un 
accurato comrollo dei componentL 
- Per iI rimontaggio procedere in ,ordine inverso alia 

smontaggio tenendo presente quanto segue: 

Rimontaggio albero prima rio sulla scatol'a 
l 'albero primario prima diessere rimontato sulla 
scatola, deve essere spessorato in modo ahe tr.,a 
Guscinetto sullascatolae Guscinetto sui coperchioci 
sia una misura pari .a mm 167,1+167,2 (vedere 
fig.124). 
Perottenere tale mislJra oecarre agitesulle rOsettedi 
rasarrtenjo, tali rosette s6no lornite nella misute di 
mm 2 - 2,1 • 2,2 . 2,4. 
Tale rosetta va montata fra cuscinetto seatolae 
cuscinettoreg,gispinta, 

8.3 REASSEMBLY 
Before carrying out reassembly operations,carefully 

·ch~ all the componenf$. 
- In order to carry out the reassembly operation. 

followthe'disas,sembly opera.tions in reverse order. 
paying attention .fo the following procedures: 

Primary shaft reBsSllmbly on the gearbox 
Before assembling theprimary shaft on tM gearbox. 
it should be sJiimmed so that there is a distance of 
167.1+ 167.2 mm between the gearbox and the cover 
bearing (see fig. 124). 
In order to obtain this measurement the shim ad· 
justment washers should be corrected. these waSh­
ers are supplioo in the following measures: 2 • 2. 1 -
2.2-2.4mm. 
These I'(ashers should be fitted between the gearbox 
bearing and the thmst bearing. 

1.6,7.1+167.2 

mm2 
fnm 2.1 
mm2.,2 
mm"2.;4 
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Spessoramento albero secondario 
• montare su Ilato 4' veloeila la rosetta di spallamenlo, 
quindi Ie rosette di. aggiuslaggio fino a che Ira Ie 
rosette di aggiustaggio e I'ingranaggio 5' velocila si 
raggiunga la quota prestabilila di mm 144,7+145,2. 
(per la rnisura togliare I'anello OR Ira ingranaggio l ' 
e 5' velocita) ("P" di lig .. 116); 
• montare iI cuscinetto a rulli sull'albero lat6 4' 
veloeita; 
• awitare il dado sull'albero secondario lato 4' 
velocila can "Loctite 601" e cianlrinarlo. 

Secondary shaft shimming 
• fit the shoulder washer on 4th speed side, or the 
adjusting washers,until the distance between the 
adjusting washers and the 5th speed gear reaches a 
preset distance of 144. 7+ 145.2 mm. 
(in order to carry out this measurement remove the 
OR ring between the 1 stgear and the 5t/lspeed).( "p" 
in fig. 116); 
• position the roller bearing on the 4th speed side of 
the shaft; 
• tighten the nut on the 4th speedlayshaft side with 
"Loctite 601 ', fhen by caulking. 

Quota da ottene"re mediante moniaggio dl2 0 4. rosette:· mm.144,7+'145.2 
Dlrnensiah to obtain by 'f!:tUng 2' or 4 washers:1'44ay145.2 mm 

Per ottenert;3 Lvalori indicatl fntervenire_sulte roseti.edj'aggius'taggto 
the indicated values"adjust the- washers 

Montaggio coperchio sulla scatola cambio 

N.B. - Nel rimontare if cqperchio completo di 
preseiettore ,Iare attenzione che iI tamburo scanalato 
comando cambio si·a messo in posizione di folie, 
se .il tamburo Io.sse posta in posizione diversa, i 
naseJlidel preselettore andrebbero ad interferiresulla 
corona del tamburo slesso anzicM disporsi libera­
mente nelle due tacche di comando indic<lte dalle 
trecce (tig .12.6). 

Cover assembly·on gearbox 

N.B. - When reassembling the complete gearbox 
cover, check that the gear control splined cylinder 
is in the neutral position, if the cylinder is in a dif­
fere.nf position (he preselector teeth would interfere 
with the cylinder crown, instead of moving freely in 
the two control marks; shown Oy the arrows"(fig. 126). 



• prbvare I'innesto delle marce dalla l' "lIa 5' velo­
eila e scalando dalla5'alla l'e quindi in "folie". Se si 
avverte un innesto difficoltoso oecorre smontare di 
nuovo iI coperchioe spessorare in modo adeguato 
Ira scatola e tamOOro se 51 riscontra difficolta di 
ihnesto della l' e 3' velocitae tra tamburo e coper­
Chio se si riscMtra difficolta di ihhesfO della 2' e 4' 
velocita. Le rosettedispessorazione vengono lomite 
nelle seguenti mi.sure: mmO,6 - 0,8 - 1 - 1,2 (vEldere 
lig.127). 

Moflfato con loctlte 601 
Prr with Loctile $0;1 

mmO.6 
mmO,8 
mm1 
mml.2 

N_B.iI pacco dell'albero desmodromico "B., (fig.128). 
comprensivo dei r"samenti lateraH deveessere infe­
riore di mm 0,2 "'" 0,3 alia quota delle battute dell", sedi 
di alloggiamento laterale «A»; quanto sopra per 
permettere una Iibera rotazione dell'albero 
desmodromico. 
Per iI r'ilevamento della quota "A. usare un calibro dl 
profondita sommando la distan.za Ira iI piano di ac­
coppiamento scatola/coperchio ele rispettive battute 
interne, considerando 10 spessore deUa guarnlzione. 

• oheck the gear engagement in the 1 st to the 5th 
speeids, then by changing down from the 5th to the 
1st, and, finally, in "nevtral". Iftheengagementopera­
fion appears to be difficult, the cover should be 
disassembleid again and the distance between the 
gearbox and the cylinder should be shimmed once 
more; if the engagement operation appears lobe 
difficult between the 1st and the 2nd speeds, the 
distance between cylinder /ilncJ the tover should be 
adjusted, as with 2nd an 4th speeds. The shimming 
washers are supplieid in the following dimensions: 0,{3 
- 0.8 - 1 - L2 (see fig. 127). 

mm 0.6 
mmO.S 
mml 
mm 1.2 

N.B. Thetata/measurement of control fork shaft «B .. , 
(fig. 128} incluSive of lateral shim adjustments, must 
be. less than 0.2 - 0.3 mm. at the level of lateral 
housing stops «A»; this is necessary to permit the 
control fork shaft to rotate freely. 
To measure level «A'" use a depth gauge, adding the 
distance from the box/cover attachment surface and 
the respective internal $topS, and taking into 
considera.tion the thickness of the gasket. 
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Per Ie operazioni di estrazionelintrooElzlone dialberi, 
cusCif)l;lt}i, paraalio etc. Sana SI",ti previsti appositi. 
attrezzi indicati aJ capltolo 3. 

Special t061s, indicated in section 3, have been 
providedfor rernovaflim,ertion of shafts, bearings, oil 
searrings, etc. 



TRASMISSIONE POSTERIORE REAR DRIVE 

, .. ~ . 

~.·\t:.:IJ.· ··- -~ fiR\ .... ~ ..... ~ 
~ -.. t::"} 
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9.1 LUBRIFICAZIONE SCATOLA 
TRASMlSSIONE POSTERIORE (1Ig.131) 

Controllo Hvello olio 
Ogni 5000 kmcontrollare che I'olio Sfiori il foro per 
tappo di livello «A»; se l'oUo esotto·illivello prescritlo, 
aggiungerne della qualita e gradazione prescritta. 
Camblo dell'olio 
Ogni 10.000 kin circa, sostituire l'Olio della scatola 
trasmissione. Lasostituzlone deve avvenire a gruppo 
caldo, poiche in tali condizioni I'olio e fluido e quindi 
facile dascaricare. 
Ricordarsi, prima di immettere olio fresco di lasciare 
scolare bene la scatola trasmissione. 
«A» Tappo dl livello. 
«8 » Tappa di iminission.e. 
«C» Tappo di scarico. 
Quantita occorrente litri 0.250 di cui: 
litri 0,230 di olio «Agip Rotra MP SAE BOW/gO»; 
litri 0,020 di' olio «Agip Rocol ASO/R» oppure 
«MoJykote tipoA». 

9.1 REAR DRIVE BOX LUBRICA TION (fig. 131) 

Checking the oil level 
Every 5000 km check that the oil just teaches the 
level at plug hole «A». 
If the oiUsbelow the level, top up with the recom­
mended grade and type of oil. 
Oi/change 
The gearbox oil shoUld be changed every 10.000 km 
approx. Drain the oil when the gearbox is warm as the 
oil is more fluid and drains more easily. 
Remember to allow the gearbox to drain fully before 
filling with new oil. . 
" A» Level plug. 
«8 » Filler plug. 
"e" Drain plug. 
Required quantity, 0.250 liters of which: 
0.230 liters of «Agip Rliitfa MP SAE 80 W190" oi/. 
0.020 liters 01 «Agip Rocol ASOIR» or iiMo/ykote 
type-A» 

/ /------
. . ......-\\-B /(1 ~ ~ 



9.2 SMONTAGGIO SCATOLA TRASMIS$IONI; 
Svitare Ie 8 viti diteriuta ~ tdgliere iJ ,coperchio 
completo, di gruppo corona. 

.. 

9.2 DRIVE BOXDlSASSEMBL Y 
Loo!ien the 8 retaining .!icreW!i and completely re,­
move the crown unit cover. 

-) 0'" -1 \ 
_.' 
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Togliere iI copemhio .( «Ai> di fig, 134) e sfilareilgruppo 
pigrionecompleto di custodia ( << B. di jig.135), 

~- -..... 

Remove. the cover (<<AM in fig. 134) and slide out the 
pinion unit, together with its casing (<<a- in'ig.135). 



Sfilare dall'interno della scatola iI distanziale del 
perno ruota '.A», togliete la gabbia a rulli «8- e, 
utilizzando I'estrattore Cod. 12 90 71 00, togliere 
dall'interno della scatola la pista esterna del cuscinet­
to a -rulli ( CI>. 

Sfilare dal coperchio laterale della seatola iI gruppo 
corona~p.erno ·forate «D ». Sfilare Ie viti di fissaggio 
. E" della comnaal perno forato. 
Togliere la pista inlerna del cuscinetto a rulli «F» 
utilizzando I'estrattore «G» cod. 17 94 83 60. 

From inside the box, slide ounha wheel pivot spacer 
«A". remove roller cage «B" and, using extractor, 
code 1290 71 00, remove the externa.l needle bear­
ing track «G. from inSide the box. 
Remove the side cover of the bored crown-pivot unit 
.0". Remove the retaining screws .E. from the 
crpwn and the .bored pivot. 
Remove the interna/needle bearing track «F" using 
extractor '.G», code 17948360. 

F 
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Scomporte iI gruppo di suppOrto del' pignone conico. 
Togliere .!'anell6 seeger ~A .. e la rondella di len uta 
. Sp; utilizzando I ~appo&ilo ,attrezzo di bloccaggio . 
. 4C .. dell' albero del pignone cod. 12 90 71 00, svrtare 
iI dadO di tenuta ,,0 •. 

Disassemble the conicalp/nion support unit. 
Remove the seeger ring «A,.. and sealing ring «8»; 
t1sing the correct blocking instwment «C.. of the 
pinion unit, COde 1290'71 ~O, loosen sealing nut ,,0 ... 



Togliere dalla custodia «A» il pignone «B .. , il cusci­
netio esterno«G .. , i distanziali interni «D», iI.cuscinet­
to lato pignone «En ed iI distanziale di base «F". 
f'ertogliere la pista esterna dei cuscinetti conici (C ed 
E) daUa custodia «A» utilizzare I'apposito estrattore 
" G .. cod. 179450 60. 

Remove pinion «8 », external bearing «G», internal 
spacers - 0 -, pinion side bearing «E» and base 
spacer «F.J) from casing «A". 
In order to (emove the external tracks of conical 
bearings (G and E) from casing «A», use the GorreGt 
eXtractOr «G», Gode1794 50 60. 
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9.3 RIMONTAGGIO 
Prima di eflettuare iI rimontagglo procedere ad un 
accurato controlio dei componenti. 
Per II rimontaggio procedere in ordine inverso alio 
smontaggio tenendo presentequanto segue: 
Montare la corona verificando che i riferimenti per la 
selezione diaccoppiamentopignone.corona (<<A» e 
«S») Cbincidano. 

Leviti .G. dovranno sempre esseresosjituite; prima 
del montaggio sgrassareaccuratamente con trielina 
Ie filettature ricavate nel perno forato per censentire 
una buona adesione del bloccante: "LOCTITE 601 ", 
preventivamente applicatosul filetto delie viti stesse. 
810ccare alia coppia di Kgm 4 ... 4,2. 
La !reccia «0» sui coperchio dovra essere rivolta 
verso iJ lato anteriore. 

9.3 REASSEMBLY 
Before carrying out reilSsemb1y operations, carefully 
check all the components. 
In order to earry out the reassembly operation, follow 
the disassembly operations in reverse order, paying 
attention to the following procedures: 
M$(!mble the Crown, checkingthatthe references for 
the selection of thflpinion . crown coupling (<<A» and 
«B») coincide. 

Screws "c. will alwilYs have to be changed; before. 
assembly, carefully degrease the threadsin the drilled 
pin with trichloroethylene to ensure good adhesion of 
the "LOGTfTE 60 1 '; previously applied to the threads 
of the screws themselves. Secure with a tOrque of 
4+ 4.2 Kgm, 
Arrow "0,, on the cover, should bepointiflg towards 
the fronl: 



Per Verificore I'aocoppiamerlto elel pignone e della 
corona spalmarei denti elel pignone, dal lata eli 
tr<l~cl(1arnEmto, con uno degli appo$iti prodotti repe­
ribili in.commercio. 
Applicare ora un estrattore universale .A" con un 
distanziale OpportUIlO «8» in modo da jellereil grup­
po pemoforato-cotona leggermente iorzaro versoil 
lato coperchio; fW rtJolare n pignone .. C" nel $enso elf 
marcia, ter)endo frenata I:' Gorona. 

Togliere I'estrattore, smootare i1coperchioe verifica­
re la zOna eli conta.tto sUi elertti del pignone. 

In aider to check the coupling of the pinion and crown, 
COver the pitlion teeth,of) the drive side, wfth one (Jf 

the many products available·oMhe market. 
Apply a universal extractor «A» with an appropriate 
spacer «B", so thatthe bored pivot- crown unitis held 
tightly against the COvet side;totate pinion «C» jMhe 
working operation direction, whilstloCking the crown. 

Remove the extractor, remove the cover and check 
the contact zOne on the pitliotl teeth. 
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Controllo contatto (fig.146) 
• sa lIcontatfo 'e regolare la traccia sui denti del 
pignone risultera come da particolare 1 (il pignone e 
visto da.llato dell'albere di trasciriamentO); 
• se il cofltatto risulta come da particolare 2 la 
corona e troppo vicina all'asse di rotazione del 
pignone: allontanare la corona aumentando 10 
Spessore del distanziale tr8'scatoJa e coperchio; 
• se iI contatto risultacame daparticolare 3 iI pignone 
e treppo vicino all'asse di rotaziOrle della Corona: 
allonianare il pignone riducendo 10 spesSote del 
distanziale tra cuscinetto e pignone; 
• se n contatto risulta come da particolare 4 iI pignone 
e troppo lontano dall'asse di rotazione deUa corona: 
<;lwicinare il pignone aumentando 10 spessore del 
distanziale, tra cuSCinetto e pignone; 
• se il CO.ntato risulta come da particolare51a corona 
e troppo lantana dall'asSe di rotazione del pignone: 
awicinare la corOna riducendo 10 spessore del di­
stanziale, Ira scatolae caperchio; 
• con I1n corretta accoppiameoto iI giuoco tra i denti 
del pignonee i denti della corona dovra essere 
contenuto tra min 0.,10+0,1-5. 

$ • 

Contact control (fig_146) 
• if the contact is com,!ct the traces on the pinion 
teeth will be seen as shown in detail 1 (the pinion is 
seen from the drive shaft side) ; 
• if the contact isthe same as detail2 the orownis too 
near to the pinionrotation axiS: move the crown away 
by increasing the thickness of the spacers between 
the box and the cover; 
• if the contactis the same as detail ~ the pinion is too 
nearto the crown rotation axis: move (he pinion away 
byreducing the thiokr'less of the spacers between the 
bearings and the pinion; 
• if the contact is the same as detail 4 the pinion is too 
far away froin .the crown rotation .axis: move the 
pinion closer by increasing the thickness of the spacers 
between the bearings and the pinion; 
• if the contactis the same as detailS the crown is too 
.far away from the pinion rotation axis: move the 
crown nearer by (educing the thickness of the spacers 
between the box and the cover; 
• with a correct coupling the play between the pinion 
teeth and the crown teeth should be between 0.10 
mm and 0.15 mm. 



Sostituire I'albeto congilmti di trastnissione ogni 
20.000 Km; .in case) di impiego prevalentememte 
sportivo 0 di marcia abilu<lle ad aile velocila sosliluire 
ogni 15.000 Km. 

ATTEJI{Z10NE! 
Pe.r non provocare danneggi.amento del gruppo 
albero,giunti di trasmissione, in ca.so dl sostltu­
zIone., e tassativo rimontarei gluntl di ttasmissio­
'lie nella posizlone indicata in figura. 

SCHEMA POSIZIONE GIUNTI 01 TRASIVnS510NE 

, \ 
\ 

Replace the shaft with drive joints every 20.000 Km; 
if used for sporting purposes, or use.d at continuous 
high speeds, replace every 15.000 Km. 

. , 

Tlghtenirzg tort'jv6 

ATTENTION! 
In order not to .damage the drive shaft - joint unit, 
if the unit is replaced, It Is essential that the drive 
joint is reassembled In the position shown in. the 
illustration. 

JOINT UNIT POSITION DIAGRAM 



II TELAIO I "E FRAM 

"" ~" 
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Controllo e revisione del tel.aio 
Dope un urtoil telaio va revisionato. 
Peril centrella, attenersi aile misure dei disegni 
fig.151. 

• 

<: 

CheClong and repair of frame. 
The frame must be repaired after an impact. 
Whenperformingacheck,obse11lethemeasurements 
shown il1 fig. 151. 

I ' 
: .... ~ 

318,4 I 483 
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III FORCELLA ANTERIORE 

Registrazione foreella teleseopiea regolabjle 
(lig.152) 
II motoeiclo e equipaggi'ato con una lorcella telesco· 
pica idraulica con regolazione separata delia Irenalura 
degliammortizzatori in eslensione e COmpressione. 
La frenalura idraulica PUD essere regolata su tre 
diverse posizioni: 
H = HARD (frena idraulico massimo); 
M = MEDIUM (Irena idraulico medio).; 
S = SOFT (frenoidraulico' minimo). 
Ii pomello sinislro «A. comanda la regolazione del 
freno idrauliCo imcompressione, il pomello destro 
«S" comailda la regolazione del freno idraulico in 
eslensione; entrambi i pomelli possono ruotare nei 
due sensi. 

ATTENZIONE 
Posizlonare sempre I pomelli di regolazione su 
una delle tre posizion! indicate ev/lando pos/zio­
ni intermedie. 

FRONT FORK 

Adjustment of telescopic fork (fig. 152) 
The motorbike is fitted with an hydraulic telescopic 
fork that is adjusted independently of the damper 
braking· during stretching and compression. 
The hydraulic braking can be set to three different 
positions: 
H = HARD (max/mum hydraulic brake); 
M = MEDIUM (medium hydraulic brake); 
$ = SOFT (minimum hydraulic brake); 
The left knrJb «A» controls the hydraulic brake adjust­
ment during compression, the right knob «8" com­
mands the adjustment of the hydraulic brake during 
stretching; both knobs can be turned in either direc­
tion. 

WARNING 
Always set the adjustment knobs ·to one of the 
three positions indicated and not to intermediate 
positions. 



Sostltuzione olio a foreella monlata 
(per I riferimenti non eltali nelle figure seguenti 
vederefig.163) 
Effettuare ogni 15.000km circa 0 al massimo ogni 
anno la completa sostituzione dell'olio della forcella. 
1) Nel caso la sostituzione deli'olio si voglia effettuare 

a forcella montata sulla moto, occorre svitare la 
vite con OR (26) e scaric,!re tutto I'olio contenuto 
ali'interno della stelo spingendo sui manubrio per 
aiutarne I'evacuazione. Riawitare la vite can OR. 

2) Svitare la vite (161) superiore mantenendo fermo 
con la mana iI pomello (162) di registto. SfHars 
dalla sommita della stela detto pamella e la piastri­
na (147) di riferimerato. 

3) Utilizz<lrjdo una chiave. a tubo di 22 mm svitare iI 
dado{146J superiore di tenuta del registro. Rimuo­
verlo dal registro. 

4) Utilizzare I'attrezzo speciale . A» (cod. 
30 92 78 00) ; inserire i denti nelle scanalature del 
registro e awitare 'iI perno cenlrale dell'attrezzo 
nel foro filettato del registro injerno. 'Operando 
sulla parte esagonale dell 'attrezzo con una ehiave 
di 17 mm, allentare iI regis:!ro esterno, in sense 
orarie. 

146 

Oil change with fork assembled 
(for references not shown in the following draw­
ings, see fig. 163) 
The front fork oil should be changed complelely after 
about e.very 15,000 km, or at least once a year. 
1) If the oil has to be changed on an assembled fork, 

loosen the screw with a-Ring (26) and drain all the 
oil contained into the fork by pushing on the han­
dlebar until the oil comes out. Tighten the O-ring 
screw. 

2) Unscrew the upper screw (161) by holding the 
adjustmenlknob (162) by the hand. Slide this knob 
and the number plate (1)47) up off/he fork leg top. 

.3) By means of a 22mm. ba"el wrench, unscrew the 
upper adjustmentloak nut (146). Remove it from 
the adjustment unit. 

4) Make use of the' special/Dol «A» (cod. 
30 927800/; insert the teeth in the adjustment unit 
grooves and screw in the tool central pin into the 
threaded hole of the internal adjustment unit. 
Unloose the extema/.adjustment-unit by means of 
a 17 mm. wrenCh; operating on the hexagonal side 
of the toolin a clockwise direction. 

t:i4---'161 
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5) Con una chiave esagonale di36 mm svitare il 
tappo (17) di chiusura superiore. Rimuovere detto 
tappo e I'attrezzo sopracitato dal tube portante. 
Fare attenzione a non ravinare I'atlello OR (04) 
nell'estrazion·e. 

6) Sfilare d?ll'intemo deJ tuboPQrtante iI tubetto di 
precarica (28), la molla (18) e 10 scodellino 
guidamolla. 

7). Portare i portasteli a.fondbcorsa eimmettere olio 
(SAE to) fino a raggiungere un volume d'aria di 
170 mm (vedi sezlone a fig.l54) . 
ReinS6rire i compenenti' precedentemente smon­
tl;lti_ 

® 

5) By means of a 36 mm. wrench, unscrew the upper 
plug (17). Remove thisplug and this tool from the 
starichion tube. 
Pay attention not to damage the O-ring (04) when 
taking them out. 

6) S/ideout the pre-load tube (28), thespring{18) and 
the spring guide cap from inside the support pipe. 

7) Make the sliders reach their end of stroke and pour 
oil (SAl; 10) un.til a 170 mrn air volume is reached 
(see section at fig. 154). 
Fit the components previously dismantled. 

J 
/ 

"-



Sostituzione anelli dltenuta e baccole di guida 
Effettuareneli'ordine Ie operazi()nl Indicate ai punti 1-
2-3-4-5-6 del precedente paragrafo. 
8) Per poter svitare la vite :(40) dl fondo e necessarlo 

utili,zzare uno speciale attreZZQ . B. (cod. 
30927900) inserito all'interrio del tuba portante. 
Questo attrezzO impedira aWasta di r!Jotare all'in­
terno del gambale, cqnsenfendo cos] losbloccaggio 
delia vite di fondo. Util,izzare per Questa operazio-
ne una chiave a brugola di '8 mm. ' 

9) Sfilare iI tubo portante (19) estraendolodelieata­
mente dal gambale (24"25). 

<:: < 

58 

10) Facenda leva can un caccia.vite (facenda atteo­
tiona a. non rovinare il labbro di tenutainterno) 
rirnuovere iI faschi<lPolvere (20). 

11) UtilizzandO un cacciavite sottile rimuovere.l'anel-
10 di fermo (23) daO'interno delgambale. 

12) Quandosj procede all'estraziona dell'aoello di 
tenuta (22)econsigJlato proteggere il bordo 
interno con uha~peciale boccola "C. (cod. 
309281 00) . Con un cacciavite esercitare una 
pres$ione sotto.i'anello stessoonde permetteme 
la fuoriu$cita. Sfilare dall'interno 10 scodellino 
(139) boccola diguida. Per it rimontaggio del, 
I'anello di ten~ta nuCiV0 servirsi di un apposito 
perno di introduzione. 

@ 

/ 

Oil seals and pilot bushings replacement 
In order, carryout the operations described in points 
1-2-3-4-5'.6 olthe previous paragraph. 
8) in order to loosen the foot screw (40) it is neces­

sary to use a special tool .B» (cod. 30927900) 
inserted inside the stanchion tube. This tool pre­
vents the rod from twisting inside the slider and 
enables the foot screw to be loosened. Use an 
Allen wrench of 8 mm for this operation. 

9) Slide the stanchion tube (19) carefully out of the 
slider (24,25). 

' 9 " @ \i'l 

-- ~---

YO) Remove the dust s,eat (20) by levering with a 
screwdriver (pay attention not to damage the 
inner sealing lip). 

11) By means of a thin sCrewdriVer, (emOve the stop 
(ing. (23) from the inside of the slider. 

12) WheIJ takiIJg outtbe oil $eal (22). it is advisable to 
protect !heinnerrim with a special bush "C. (cad. 
30,928100). With a screwdriver exert a pressure 
under the ring in order to let iteome out. Take out 
!hapi/ot boss retaining cup (139) from the inside. 
To reassemble the new Oil seal make use of a 
prOper inserting pin 
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13) Dovendo sostituire la boccola di' guida (56) per­
cha usuratae necessario rimuoverla dall'ihtermo 
del g,ambale. 
Fare attenzibhe durante queste delicate opera­
zioni di ,estrazione a non rovinare la sede sui 
gambale. Prima di prbtedere al rimontaggio pu­
lireaccuratamente tutti i componenti ,e I'interno 
del gambale COr) benzina pulita 0 altri diluenti 
simili . 

Revislone ammortizzatore 
14) Smontare daUa lorcellai due braCCi portanti com­

pletl . 
Effetluare neil'ordineie operazioni indicateai 
pUhti 2-3-4-5-6 del paragrafo precedente. 

1'5) SvUOtare 10 stelo dall'olio contenuto nel suo ititer· 
f.10,. Per facilitare 10 svuotamento dell'olio conte­
nuto all'inletno d,el gruppoammortizzatore effet­
luare dei pompaggi spingendo con I'asta (29). 
Effetluare nell'ordine Ie operationi iMitate ai 
punti 8-9. 

13) Should the pilot bushing (56) be replaced be­
cause worn out, it is necessary to temoveit from 
the inside of the slider. 
Wheflperforming these, delicate removal opera­
tions, -be careful not to damage the seat on the 
slider. Before reassembling, clean all compo­
nents carefully and the inside of the slider with 
clean gaseline or other similar diluents. 

Shock absorber overhaul 
14) Dis-assemble the two complete support arms 

from the fork, 
In order, carry out the operations described in 
points ,~-34c5-6 of the previous paragraph. 

15) Empty the forI< Jeg of oil. For an easier drainage 
of the oil conta/nedinside the dampirig unit, pump 
up and down pushing with the rod (29). 
In order, carry out the operations descr.ibed in, 
points 8 - 9. 



16) Utilizzando un paio di pinze a punta:(16) rimuove­
re I'anello (38E) di arre,sto dallasede sull'asta (29) 
e spastarlo in basso. APbassare anche iI tubetto 
guidamolla (148) lungo I'asla fino amnderevisibi­
Ie completamente il registro superiore. 

17) Stringere in morsa il controdado (145) e con una 
chiave esagonale di 16 mm svitare completa­
men,te II registro esterno (181). 

18) Misur.are con un calibro la quota .H.> compresa 
tra la .sommita dell'asta (29) e la parte superiore 
del controdado (145). Oetta quota serviraa 
. riposizionare correttamente iI controdado duran­
te il rimontaggio. Svitare complelamente il 
controdado e sfilare il tubettoguidamolla (148) , 

19) Pllr poter ope rare sui gruppo pistone, all'interno 
della custodia (117-1i7A) e necessarib sv.itarll iI 
tappo (114) pasto sullasua sbmmita. Utilizzare 
I'attrezzo speciale «S- (cod. 30 92 79 00), fissar-
10 in una morsa e inserire Ie estremita nelle 
apposite scanalature ricavate sui tappa della 
custodia. Can una chi ave 8sagonale di 17 mm 
svitare la custodia operando comll indicato .in 
figura. Sfilare I'asta can pistonedal tappo 
recuperando rondalla di battuta (115), contromolla 
(34) e scode'flino inferiore (li6) di tenuta 
contromolla. 
Questi componenti dovrannoessere montati in 
questo ordine nel rimontag9io. 

20) E' necessario aquesto punto raddrizzare i puliti 
di graffaturaall'esternb della custOdia utilizzando 
un martello e un pernodi ril)COiltrocome illustrato 
in figura. Questa operazionesi rende necessaria 
in.quante Ie deformazioni della custodia potreb­
bero rovinare la filettatura del tappa (di m,jtE\riale 
pili tenero) all'atto del rirriontaggio. 

@ 
181 

145 

16) By means of bit pliers (IE) remove the stop ring' 
(38E) from the seat on the rod (2 9) and move it 
downwards; lower the spring-guide sleeve (148) 
along the rod until the upper adjustment unit can 
b.e entirely Seen. ' 

17) Wcethe check nut (145) and fully unscrew the 
, external adjustment unit (181) by means ofa 16 

mm. wrench. 
18) Measure the value «H» included between the top 

of the rod (29) and the upperpart of the check nul 
(145) with a gauge. Keep this measurement to re­
fix the check nut properly during re-assembly. 
Fully unscrew the check nut and remove the 
spring-guide sleeve (148). 

19) In order to work on the piston unit inside the 
damper body (117-117 A), it is necessary to Un­
screw the top plug . (114).. USing the speciar tool 
«8. (cod. 3092 79 00), fix it in a vice and insert 
ilsends into the grool/es machined for this pur­
pose on the plug of tbe damper body. With a 17 
mm. hexagon wrench, unscrewthedamperbody, 
as indicated in the illustration. Slide the rod with 
piston out of the plug and keep the cQuntercboring 
washer (t75), the rebol,!nd spring (34) and the 
lower retaining .Gup (11 £$). 
These components shouldsubsequently be as­
sembled.fncthis order. 

20) At this point it Is necessary ti1l straighten the 
cfinching nails on the outer edge of the damper 
body, using a hammer and a striket pin as shown 
in the illustration. This operation i$ necessary to 
avoidany distortions in the damper body damag­
ing the plug thread (made of softer material) 
during fe-assemQIy. 
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Stelo estensione 
Bloccare Pasta utilizzando appropriatisupportl in 
allutninio, quindi svitare iI dado (41) di lisSagglo 
pistone; $filare tutti i componenti. 
ESeguite Ie oppOrtune verlfiche 0 sostiluzioni, pra­
tedere al rimontaggio seguendo I'ordine di figura. 

Stelo compressione 
Eseguire la stessa operazione anche sulpistone che 
lavora in eompressione. Fare atlenzione, quando"8i 
rimontano Ie lamelle, alia bavatura che devetrovarsi 
sempre in posizione opposta al piano di appoggio sui 
pistone. 

-- - - - - - -------' 

Rimontaggio 
Eseguite tutle Ie aperazioni di revisione necessarie, 
procedere al rimontaggio del gruppo pistone-asta 
nena custodia. Utilizzare I'allrezzo (cod. 30 92 79 00) 
usato durante 10 smontaggio e serrare il tappo (114) 
dopo aversostituito l'anello'OR (70) ditenuta con uno 
nuovo. 
Ribatlere I punti di graffatura sull"·estremit;i. della 
cl,lstodia. Se si e eseguito 10 smontaggio piO volte, 
cariibian~ la posizio~e della graffatura per non pro­
vocare, insistendo sugli stessiponti. una rattura sulla 
custodia. 
Procedere·al rimontaggio del gruppb ammortiztatore 
nel tuba pertante. Utilizzare I'atlrezzo (cod. 30 92 79 
00) US;l.to in precedenza e bloccare. la vite di fonda 
(40). 
Prima di proClldere al rimont;l.ggio del tubo portante 
(19) nelgatnbale (24-25) verificare che su quest'ulti­
mo siano montati: la boccola di guida (56), 10 $codellino 
(139) con la parte concava rivolta verso la ·boccola, 
I'anello di ten uta (22), I'anello d'arre$to (23) e il 
raschiapolvere (20). 
Inserire la boccola inferiorE! (58)di scorrimento nella 
s.ede sui tubo poit;l.nte. 
Inserire if tube portante (1~) nelgambaleespingerlo 
fi no a battuta. 
Effetluare nell'ordine Ie operazio~i indicate ai punti?, 
6-5-4"3-2 in modo inverso allo smontaggio. 

Rebound leg 
Clamp the rod using special aluminium bloCks, then 
unscrew the piston check nut (41) unit and slide out 
all component parts. 
Carry out necessary cheCking or replacement opera­
tions; re-assemble fOllowing the order in the illustra­
tions. 

CompressIon leg 
Carry out the .same operation on the compression 
piston as well. When reassembling the washers, 
make sure that shaving is always opposite to the 
leaning surface of the piston. 

L:::. _. 

Re-assembly 
After making all necessary overhaul operations. re­
assemble the piston rOd uni/' in the damper body. 
Replace the O"ring (70) with a new One and tighten 
theplug (114), using the tool (cOd. 30 927900) used 
for dismantling. 
Rillet the Clinching nails on the outer edge of the 
damper body_ If the part has been assembled severaj 
timt;!s. change the pOSition of the clinching nails, as 
insisling,on the samepoints could inthe end damage 
the damper body. 
Re-assemble the damper unit. in the stanchion tube. 
Use the previously employed tool (cod. 30927900) 
and lock the foot screw (40). 
Before reassembling the stimchion tube (19) into the 
slider (24"25). make sute that pilot bush (56), retain­
ing cup (139) with its concave side turned towards the 
bush, oil seal (22), stop ring (23) and dUst seal (20) 
are assembled on H. 
Insert the lower sliding bushing (58) into ils seat on 
the stanchion tube. 
Insert the.stanchion Wbe (19) into the slider and push 
it down to the conterboring. 
In rev"e;se order to the dis-assembly operation, carry 
out the operations described in points 7-6-5-4-3-2 of 
the previousparaf/raph, 



Pri'ma di rimOritare U gruppo di. registrosull'asta e 
necessario pulire con aria compressa la valvola di 
non ritorno posta'Sulia sua somrnita:e Ie eanalizzaziotii 
interne del gruppc <:Ii registro, 

" , 

8efore:reasserribling the adjustment unit·onthe rod, 
clean the on"lJff valve located on its top ·with com· 
pressed air as well as the intemai ducts of Ihe 
adjustment unit. 
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ATTREZZI PER REV/s,ONE FORCELLA TOOLS FOR ,FORK OVERHAUL 

, POS. 
N. 

N.CODICE 
COD~N@. 

DENOMINAZIONE 
DESCRIf'rtON 

·$0 92 78 00 Attrezzo per registro esterno 
Tool for external adjustment 

~' -. -

230 92 79 00 Attrezz0 tenuta,per tappo Cllstodia'ammditizzatQre 
Tool for shock absorber rfasing qap 

3 30 92 81 00 Boccola .protezione bordo gambale 
Slider edge protective Pushing 
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SOSPENSIONE POSTERIORE 

Registrazioneammortizzatore posteriore "KON)" 
(flgg.166-167-168) 
II motocicio e equipaggiatb con monoammortizzatore 
avente la regolazione separata del precarico moll a e 
della jrEinatura idraulica in estensione e compressio· 
ne. 
Per regolare la jrenatura idraulica in estensione agire 
con un perno sUi regislro "C. che ha 6 posizioni di 
regolazione, in produzione I'ammorlizza.tore viene 
re90lalo sulla5' p'osizione_ 
,- ,~~----------~ 

I 

Per regolar.e la frenalura idraUlica incompression.e e 
necesSario smontare la molla dill c;orpo ammortizza­
tore svitando complelamen)e Ie due ghiere«A» e 
"B". Sbloccare 1.1 dispositiv~ di regolazione tenendo 
premuto il. pulsanfe ".0" con iI pomello "r::. 'fomlto in 
dotazione. 
Per aumentare la frenatUra idraulica rublare I'asta 
"F. in senso anliorario.,esist()rlb 10 posiziorii di 
regolazione_ 
Dopa la regolazione togliere II pomello 'iE-ed ,assi· 
curarsi che II pulsante «D •• ritorni' nella posizione di 
parlenza; in produzione l'ammorlizzaloreviene rego· 
lato sulla posizione 0 (frenatura idraulica minima). 

D 

REAR SUSPENSION 

Rear shock absorber adjustment "KONI" 
('195.166-167-168) 
The motorcycle is equipped with single shock ab­
sorber with separate adjustment of the spring pre­
loading and the action of the damper in extflnsion and 
compression. 
To arijust the hydraulic brake during stretching use a 
pin to set the register "e .. to one of its 6 pOSitions in 
the factory, the shock absorber is set to the 5th 
position. 

In order to adjust the hydraulic braking system, Whilst 
under compression, the spring should be removed 
trom the shock absorber casing by loosening com­
pletely ring nuts "A. ~nd «B». Unlock the adjusting 
mechanism by keeping push bvtton «D" pressed 
down using knob «E» supplied, 
In order to increaSfi the capacity of the hydraulic 
braking system, tum rod «F. anti·clockwise. There 
are lO adjustment pOSitions. 
After the adjustment operation has been carried out, 
remove knob «E» and check that push button «0-
has returned toits or/gina/position; in. the factory,the 
shock aQsorber is set to position 0 (minimum hydrau­
lic braking). 
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II veicolo puc.essere equipaggiato con due differenti 
tipi di molle: 
- MOlLA NERA per pilota fino a 85 Kg. 
- MOlLA ROSSA per pilota oltre 85 Kg. 
Per la re.gol<lzione delf<lssetto in ba:se aile personali 
esigenze, iI precarico della molla, partendo da molla 
compretamente scaricata e II seguente: 
MOlLA NERA precarico da20 mm a 26mm. 
MOlLA ROSSA precari.coda 16mm a25 mm. 
la lung,hezza della molla Iiberae mm 200+204. 
II precarico puc essen) regolato agendo 5ullaghiera 
«8» dopo !ivar allentato Iii! controghiera. .. A». 
Posizione«O» precarito a (molla completa.mente 
scaricata). 
Poslzlone «P» precarico come da valorisopra indicati. 

N.B. - Per evltare iI dannegglamento della 
filettatura tra il corpo ammortizzatore e la .ghjera 
«B», lubrificare con «5VITOL», con olio 0 con 
grasso la filettatura stessa, 

MOllANERA 

MOlLAROSSA 

The vehicle may befitted with two different typesot 
springs: 
- BLACKSPRING for pilot of less than 85 kg. 
- RED SPRING for pilot of more than 85 kg. 
To adjust the balance to personal reql,lirements, the 
preloading of the spring, starting from the completely 
unloaded spring is as follows: 
BLACK SPRING preload of 20 mm to 26 mm 
RED SPRING preload of U3 rom to 25 mm 
The length of the free spring is 200+-204 mm. 
PtelOaditlg can be adjusted by means of the ring nut 
«B» after loosening the counteNing nut «A". 
Posltfon «0», 0 preload (spring completely un­
loaded) 
Position «P", preloaded according to the values 
illustrated above. 

N,B. To avoid damaging the thread between the 
damperbodyand the ring nut «.8», lubricated the 
thread wfth «BV/TOL», with oil or with grease. 

o 

BLACKSPRING 

C ,,;.-8'. >IG Kg.lrfl~~ C.ostanta della molla" Spring constant 

Numero :spire ·attlve I Number otactJve"coils: 7 
Numero -spire totali l Tois(i1urf'loer: oN:;oHs: 9 
Lunghezza libera' / Free,length: 200 ±: mm 
Lunghezza,a pac_co I ,Compressed fen"glh: 1'08, mm 

REDSPRING 

C -= 9.Q Kg.(mm±5% Costa rite delta moUa I Spring cans/ant 

Numero spir&attive I NumtnJr of (ict;WI" r;pJ1t, 6.5 

Numero spire totalll rotaJ. numberot-coils: ~8 ~~ 

Lung!:i:etz/1 Ob:era ; Fr~ ,length: ~oo ± ~ 'm'm 
Lunghezza a paoc:ol Comprsssed length: 102, mm 



Ammortlzzatore posterlote "WHITE POWER" 
Sulfa 2" serie ~ stalQ montElto un ammortiZ;:l1tore 
posteriore tipo "WHITE POWER" bon regoiaziol'le 
sep,trata del precaiico 'A'lolla e deJla frenatura idrau­
liea in ,esfensione e compressione. 
.L 'ammortizzatora vi.ene tarato in fabbrica ai seguenti, 
valori stamlard: 
COMPRESS.lONE: 
ESTENSIONE: 
PRECARICO MOU-A: 

o 

posiziOlile 5 (glniera A) 
posizione2 (pomlJllo a) 
18mm 

Qofsal Sttoke 
52 mill . 

. end. 

"WHITE POWER" reat shock absorber 
A "WHITE POWER" type rear shock absorber has 
been fitted on the second series, with separate 
adjustment of spring preloading and of hydraulic 
braking in extension and compression. 
ihe shock $sofber is calibrated in the factory to the 
following sfandard values; 
COMPRESSION: positionS (ring nut A) 
EXTENSION; position 2 (knob 8) 
SPRINGPRELOADING; 18 mm 

312 + 314 

Lunghezza molla libera Hi5.mm 
C=9.oKg/rnm "C.o!itilllledell;l. rnollil 
Length of treI!I spring 165 mm. 
Load = 9.0kg/rilril C(Jnstant of spring 

1123 



124 

Regolazione gioco forcelli)ne oscUlante (flg.1]4) 
II f€lrcellone deveoscillare liberamente senza gioco., 
Per una buona reg.olazione tener presente che .i due 
petni «A» devono sporgere in uguale misura. 
Per iasuddetta regolazioneadoperat\l una chiave 
maschio esagona.le di 8 mm ed un calibro. 

Adjusting the swing arm play (fig. 174) 
Ensure the swing fork oscil/ates freely without any 
play. 
Be sure both spindles ."A. project by ihe same 
amount. 
The a/;Jove"fiescribed adjustment oPeration should 
be carried out with an 8 mm. allen wrench and a 
gauge. 
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RUOTE 

RUOTAANTERIORE 

Smontaggio ruota anteriore 
Per smontare la ruota dal veioolo operare come 
segue: 
• mettere un supporto sotto il basamento m(jton~ per 
sbllevare la ruota anteriora da terra; 
• svtlara Ie viti «A»che. fissano Ie pinza ai gambali 
dalla forcalla e staccare dai gambali stessi Ie pinze 
.. 8 .. con montate Ie relative lubazioni; 
• aJlentare Ie viti «C» fiSsaggiogambaie al perno; 
• svitare iI perno .. 0 .. osservandocome e mOnlato iI 
distanziale "E .. ; 
• slilare la ruotaanleriore dai bracci forcella; 
• per iI montaggio procedere in ordine inverso, fa­
cando attenzione alia corretta posiziene del disianc 

ziale; azionare, quindi, ripeMamente la leva del 
freno per rlportare i piSlonCini delle pinze nella posi­
zions normale. 

WHEELS 

FRONT WHEEL 

Front wheel removal 
To remove .the wheel proceed as foflews: 
• place a support under the bottom of the engine to 
raise the front wheel off the ground,' 
• undo screws «A» tha/secure/he brake calipers to 
the fork, and remove the calipers ".8 .. together with 
their hoses; 
• loosen the screws «G .. securing the sleeve to the 
pin; 
• unscrew pin «D» taking note Of how the spacer 
«E» is mounted; 
• remove the front wheel from the front fork legs; 
• to reassemble follow the procedure in reverse 
order, taking care to maintain the carreetposition of 
the spacer; then puff the brake lever repeatedly until 
the caliper pistons retIJrn to their normal position. 



RUOTA ANTERIORE 3,50X17 MT H2 

RUOTA POSTERIORE 

Smontaggio ruotaposterlore 
Per s rnontare I.a ruota posteriore operare oome se­
gue: 
• parre sotto iI veieolo un supporto centrale, tale· da 
mantenere sQllevata cia terra la ruola posteribre; 
• svilare la vite ·"A. con rosetta .. 8. sui foreellone 
lato scatola; 
• sfilare ilpemo .. C. dalla scatola, dal mozzo.e dal 
braccio forcellone.; 
• togliere la piastra "D. completa di pinta e i due 
distanziali ~<E» ed ctF» ,; 
• slilare la ruota da!. braceio del lorcellohe til dalla 
$catOla trasmissione. 
.. poS.izionare la scatola trasmissione in modo tale 
dafissarla al telaio; 
Per rimontare la ruola, invertire I'ordine di srnontag­
gio tenendo presente di infilate la piaStra eompleta di, 
p inzasul perno ~uotaeon i duedistanziali .. E» ad «F. 
nella carretta posizione. 

FRONT WHEEL 3,50X17 MT H2 

REAR WHEEL 

Rear wheel removal 

m 
D 

To dismantle the rear wheel, proceed as follows; 
• place a central support underneath thfl bike, to 
keep the rflaf whflel off the ground; 
• unscrflw .. A» bolt with washer «8» on the box sidfl 
oUhfi fork; 
• flxtract pjrl .. e. from the box; ftom .the hub and 
from thfl fork arm; 
• fflmove the platfl «0 >" complfltfl with calipflr and 
thfl two spacers «E» and «F»; 
• remove the whefll fromthfl fork arm and thfl 
transmission · box. 
• position the transmission box so that it is sflcured 
to thfl tramfl; 
To refft the wheel, proceed in rflvflrse order mmem­
ooting to insert thfl disk with thfl caliper on thfl wheel 
pin with thfl two spacflrs «£ » and «F» in the corrflct 
position. 

127 



128 

Coppla dl' $erra;ggi9- kgm 2;8+3 
'Tightening torque 2.8r3kgm 

Con ,Locllte 601'.) 
(LoeWe 601 mOlJnt(Ki) 

12 

RUOTA POSTERIORE 4,5Ox18 MT H2 

Pneumatici 
I pneumatici rientrano tra gliorgani piu importallti cia 
controliare. 
Daessi dipendono: I'a stabifita, iI.contortodi guidadel 
veicolo edin alcuni casi anche I'im:olumita del pilota, 
E pertanto sconsigliabile I'impiego di pneumatici che 
abbiano battistrada interlori a2 mm. 
Anche una anormale presSibne di 90nliagglo pub 
provocare cliietti di stabilifa ed eccessiva usura del 
pneumatico. 
Le pressioni prescritte sana: 
• ruota anteriore: BAR 2,2; 
• ruota posteriore: BAR 2,4. 

I valori sopra indicati !Ii intendono per impiego 
normale(turistico). Per impiego a velocitiunassi­
ma continuativa, impiego su autostrada, e raceD" 
mandata un aumento di pressione di 0,2 BAR ai 
valori' sopra .Indlcati. 

REAR WHEEL 4,50x18 MT H2 

Tyres 
Tyresare among those machine·components which 
require regular checking. 
Machine stability, ridercomfortamj safety all depefld 
on good tyre condition. 
De not use tyres with less than 2 mm i){tread. 
Incorrect tyre pressures can cause instability and 
excessive tyre wear. 
Tyre pressures: 
• front wheel: 2.2 BAR; 
• rear Wheel: 2,4 BAR. 

These pressures are for normal touring use. For 
continuous high speed cruising (e.g. on motor­
ways) the above pressures should be increased 
by 0,2 BAR. 



III MPIANTO FRENANTE 

Regolazione leva ·freno anterlore (fig.182J 
Tra il flottante pompa e I'appendite della leva di 
cemando e previslo un certo gloco. E possibile rego­
lare tale gioce agendo sulla vile «A .. .. 
La distanz.a oella leva dalla manopola puc essere. 
regolala agendo sui pomella " B .. che ha Y posizioni 
di regolazione. 

'-------- - - - - -

BRAKE S·YSTEM 

Adjusting the front brake lever (lig.182) 
There should be a certain clearance between the 
pump tfoat and the tip of the control lever. This play 
can be adjusted by turning adjustment screw «A». 
The distancebetween theleverandthe handgrip can 
be adjusted by means of knob «8 ... There are 7 
adjustment positions. 

129 



130 

Regolaziol'le pedale comando freno poster1ore 
(fig.184) 
Verifieare che iI pedale di comando .A. abbia una 
Gorsa a vuotodi circa 5+ 10 mm. primache I'estremita 
dell"astina «B"agisca sui flottante della pompa freno; 
altrimenti variare opportunamente la lunghezza 
dell'astina«B" awilandola 0 $vitalloola dopa aver 
ailentato' il controdado .C". 
,Nel caso si voglia variare la posizionedelpedale "A", 
allentare la vite «D"ed agire sull'eccentrico «E»; 
contemporaneamentevariare la lunghezza dell'aslina 
«B" Sino ad ottenere iI gioco preScritto. 

Reli/r brake pedal adjustment (fig. 184) 
Check that brake pedal «A» has an idle stroke .of 
approx. 5+10 mm. before the end of rod "B» comes 
into contact with the brake pump master cylinder; 
othi)rwise alter.the length Of rod «8» by tightening or 
untightening it, after having loosened off lock nut 
«C". 
To change the position ofthepedal «A», loosen the 
screw «0» and adjust the cam «E»;at the same time 
vary the length of the rod <,8» until the correct 
clearance is obtained. 



Controllo livello fl.uido nei serbatoi-pompe 
(figg.182 e185) 
Per una buMa efficienza dei freni osservare Ie se­
guenti norme: 
1 Verifieare frequentemente i.l. Jivello delfluido nel 
serbatoio anteriore «G» difig.182 e posteriore "F» di 
fig.185. Tale livello non deve mai scendere sotto it 
segno di minimo indicato sui serbatoi. 
2 Effetluare periodicamente, 0 quandosi rende ne· 
cessario, iI rabbocco fluido nei serbatoi sopra citati. 
Per i r<Jbbocchi usare tassativamente fluldo pre. 
levalo da lattlne sigillate da aprire solo al mOmenta 
dell' usa. 
3 Eflettuare ogni 15.000 km cireaa al massimo agni 
anno la COmpleta sostituziane del fiuido dagJi impianti 
frenanti. 
Per i.1 buo(lfunzionamento degJi impiant!, e necessario 
che Ie tubatiani siano sempre piene di fluido con 
esclusione di bolle d'aria; la corsa lunga ed elastica 
delle leve di camando indica la presenza di bolle 
d'aria. 
Nel caSo di lavaggio di circuiti frenanti, usare unica_ 
mente del, Jiquido fresco. 
E vietata assolutamente I'usa di alcool ol'impiego 
diaria compressa per la successiva asciugatura; 
per Ie parti metalliche si consiglia I'uso di 
«Trielina». 
Per eventuali lubrlficazionl .e assolutamente vie. 
tato I'impiego di olli 0 grassi mlnerali. Non di­
sponendodi lubrificanji adatti, si C9nsigJia di umetlare 
i particolari in gomma Eld i particolari metallici can 
fluido degJi impianti. 
Fluido da usare «Agip Brake Fluid SUPER HO •. 

Cantrollo usura pastlglle 
Ogni3000 km controllare lospessore delle P'!stigJie 
freni: 
• Spessore minima del matElri'!IEI d''!ttrito mm. 1,5. 
Se la spessare minima del matElriaiEl d'atlrito e infEl" 
riore al suddetto valorEl, e nElcessaria cambiare Ie 
pastigliEl. 
Dopo I'! sostituzlone nOn occorm .eseguire 10 spurgo 
dElgli impianti frenanti, mae sufficiElntEl gzian'!re Ie 
leve dicomanda riPEltutamente fino a riportarEl i 
pistoneini dElIIEl pinzEI nEllla posizianEl .narmaIEl. 
In occasionEl dEllia sastituziane deliEl pasligliEl, verifi­
cate Ie condizioni delle tubazianiflessibili: SEI dan­
nElggiate devono esserelrnmEldiatarnentEl sat.>tituitEl. 

N.I:!. - Incaso di sostituzione delle pasti!;jlie e 
opportuno,per i priml100 km, aglre sui freni con 
mOderaziane,. al fine dl permettere un corretto 
assestamElnta dEllle $tesse. 

Checking the brake fluid in the master cylinder 
reservoir (figs. 182 and 185) 
To ensure efficient operation ofthe brakEls: 
1 Make frequent Checks of the fluid level in the frant 
«C" in fig. 182 and tear "F. in Jig. 185 reservoirs. 
Thelevel should always be above the minimum mark 
on the reservoirs. 
2 Top up the brake fluid when necessary or at 
regular intervals. 
Only use recommended brake fluid in sealed 
containers for topping up. Fluidcoritainersshould 
only be unsealed immediately before they are 
about to be used. 
3 ThEl fiuid1nthEl brake resElrvoirs should be changed 
completely after about evelY 15,DOO km, or at least 
o/lCeayear. 
Taensure efficieilt braking thete should be no .air 
bubbles inthe brake circuit; !fthe brake lever has too 
much travelor a liPongyaction, this means thatthere 
are bubbles in the brake circuit. 
Whenflushingihe brakEl circuits, onlyuse fresh brake 
fluid. 
Never use "JCohol for flushing or compressed air 
for dryirig; we recommend the use of «trichlO­
roethylene» tor metal parts. 
Never use mineral oils Or greases for lubricating 
parts. If no suitable lubricant is available, we recom­
mendthe light greasing of the rubber and metalparts 
with brake fluid. 
Recommended fluid «Agip Brake FluidSUPER HD • . 

Checking brakfl pads we"r 
Check the thicknElss of the brake pads every .3000 
km: 
• Wear/imit 1.5 mm. 
If thEl pads arEl below the wear limit they ShouJd be 
ch'mgEld. 
There is no nEled to bleed the brakes whEln the new 
pads have just been fitted; pumping the brakEl lever 
a few times willretum thEl caliper pistons to their 
normal pOSition. 
When changing the pads, alSO check the flexible 
hoses; if damaged they should be replaCed immedi­
ately. 

N.S. - Use thfibrakflS with moderation for the first 
100 km after fitting new brakfl pads, to allow the 
pads to get propflrly bedded in. 
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Centrelle dischl1reni 
I dischi .freni devono essere paJfattamente. puliti , 
5enz" oliO, gms50 ·od allra sporcizia e non devono 
present<lre profonde rigature. 
Li:\ coppladi serragglo delle viti cine fissano i dischiai 
mozzl e di ~gm 2,8+3. 

DISCO FR.ENO ANl'ERIORE 
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Checking brake disks 
The .brake disks must be perfectly clean, with no oil; 
grease of Other dirt on them. they should also show 
nO signs at scoring. 
The (erque wrenCh sfit/ing of the 5ptew5 thatfi)( the 
disk to the hubs is 2,8+3 kgm. 
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NeLcaso.(ji sQstituzio.ne 0 di revisione del dIsco fretlo 
post!iriore occorre controllare 10 "sfarfaliamento"; iI 
controJlosiesegue mediante eomparatote edil valo­
Fe massimo· non deve superare ·i rnm 0,2. 
Se io "sfarfallarnento' del OiSCO risultasupefi6te aI vaJore 
indieato, OCCOrreCOmtroliare aoe;uratarriE!nteil montaggio 
del Oisco s.ul mozzo eil giOGO oeiciJscinetti della ruota . 
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/ftne rflar brake disk has beenretiised or replaced the 
''wQbbling" shQuld be checked; this check can be 
carried out by means· of a dial gauge and the max(­
mum ·value should not exceed .0.2 mrn. 
If· disk "wobbling" exceeds the indicated .V;J./U9, 'the 
titting of the diskon' the nab should be carefully 
checked and the play ()f tM wh.eel bearings, 
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POMPA FRENO ANTERIORE 

Corsa 13 
"Stroke :1.3 

POMPA FRENO POSTERIORE 

FRONT BRAKE PUMP 

/IEAR BRAKE PUMP 

GbrSa tlpttarite. ~ , 5 max. 



Spurgo bolle d'aria dag/i Implant! frenanti 
Lo spurgo degli impianti frenanti e rithiesto qu;mdo a 
callsa dellll presenza di bolle d'a.ria nelcircuito, la 
Corsa delle leve risulta lunga ed elastica. 
Per 10 spurgo delle bolle d'aria operare ceme segue: 

Impiantofrenante anteriore 
. • ruotare iI manubrio sino a far iissumere al serba­
toio .A» la pO$izione orizzontale; 
• riempire, se necessario., iI serbatoio di alimenta­
zione «A» (fare attenzione che durante 'i'operazione 
di spurgo, iI fluJdo non scenda al di sotto del livello 
minimo); 
• effettuare 10 spurgoagendo·sulle pinte «E»·: 
1 innestare sui fappo di spurgo «F» (dopa aver 
levato iI coperChietto di gomma «M») la tubaziooe 
flessibile trllSpareflte«G" aventerestremita i mmersa 
in un recipiente trllspllrente «H» gia riempitoin parte 
di fluido della stesso tipo; 
2 a1lentare iI tappa di spurgo «F»; 
3 tirare afondo ia levadi comari<;losui manubrio «8» 
avendo l'avverlei1zlj di rilasciarlae di alteridere 
qualchese.condo prima di effettuare la pompata 
successiva. Ripeiere I'operazione fino a quando 
(guardando iI recipiente Irasparente «H» dalla tlJba­
zione in plastica «6») si vedra uscire iluido privo di 
bolle d'llria; 
4 mantenElte timta a fondo laleva di comando«8" 
e bloccare il tappa di spurgo «F,,; indi levare.l.a 
lubaiione rn plastica «G» e rimoritare il ·coperchietto 
Tn gomma·" M;, sui iilppo di spurgo. 
Se 10 spu rgo e statoeseguito correttamente, sl" dovra 
sentire, subito dopa la .00r5a iniliale deHa leva dj 
comando «8"., I'azione diretta e senza elasticita del 
fluidO. 
Oualora questo non s.i verifichi,.ripetere j'operazione 
sopra descritla. 

Air bleeding from braking circuit 
This operation is required when the movementof the 
control levers is long and elastic because of the 
presence of air inside the braking circuits. 
to ble.ed thellir, operate as (allows: 

Braking circuit for front brake 
• Turn the handlebar until fluid reseNoir .A» reaches 
the hor-izontal position. 
• Fill up reseNoir«A», if necessary, taking care that 
during the bleeding operation the fluid does not go 
down the loWer level. 
• Act on the !wo«E» calipers as follows: 
1 fitOn the drain plug" F" (after removing the rubber 
cover «M-) the transparent flexible duct «t;» with the 
other end plunged in a transparent container «H» 
partially filled with fluid of the same tYpe. 
2 Loosendtain plug «F". 
3 Completely operate control lever «a» on the han­
dlebarseveral times; release itslowly and wait a few 

. seconds before pulling it again. Repeat the operation 
until the pipe «13» plunged into the transparent con­
tainer «/-/» emits airlessfluid. 
4 Keep controllever «a» fully pulled and lock drain 
plug «F». Then rem(ive plastic pipe <<(3)> and remount 
the rubb.er cap «M" on drain plug_ 
If the bleeding operation has beencorrectlydone, a 
direct and efficient working of the fluid wi/lbe imme­
diately perceived after the initial idle movement of 
·Iever «a~. 
If not, repeat the air bleeding operation. 
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Impianto frenante posteriore 
• riempire, se necessaria, il serbatoio di alimenta­
zione «A" (fare aftenzione ehe dUfantel:opefazione 
di spurgo, iI fluido non spenda aldi saito del livello 
minimo.). 
• Etfettuare 10 spurgo agendo sulla pinzii«F", dOpo 
averla smo~t<lta dall<l flangiadi sostagno ad averla 
posta in p6sizione tale ehe iI tappa di spurgo «L» si 
irovi rivolto verso l'a1to. 
1 innestare sui tappo di spurge «L»(depo aver 
levato iI caperchietto di gomma «M,,) la lubazione 
ftessibiletrasparente «G» avente l'estterTiila irTirTiarsa 
in un recipientetrasparente «H» gia riempito in parte 
d.l fluic:io della steSso tipo; 
2 allentare iI tappo dispurgo. «L»; 
3 premere a.f.ondoil pedale di comando "8,, avendo 
I'awerlenza di rilasciarla e di attendere qualche 
:secondo prima di e.tfettuare Iii pompatasuccessiva. 
Ripetere I'operazione fino a quando guardando iI 
recipiente .trasparente «H» dalla tubazione in Pla!;tica 
«G» si vedra uscire fluido privo di bone d'aria; 
4 mantimer.e premuto il pedale di comando " S» e 
bloccare iltappo di spurgo «'l,,; indi levare latubazioc 

ne in plaslica «G» e rimontate U, coperChietto in 
gOmma «M" sui tappo dl spurgo; 
Se 10 spurgo ~ Slate eseguito corret1amente, si dovra 
sentini, subi!o dopa Ia. corsainiziaJe del pedalildi 
comando«8», l'aziMe c;liretta e senza elasticita del 
tfuido. 
Qua.lora questo non si verifichi, ripelere I'aperazione 
sapra descritta. 

'------ -

Rearbraklng circuit 
• Fill upreservoir «A", ifnecessary, taking care that 
during the bleeding -operation the. fluid dOI[J$ not go 
down the lower/evel. 
• Arrange bleeding acting on «F» caliper, afterhaving 
remolled it from the supporting (lal7ge and placed in 
such a position that «L,» bleeding plug is directed 
upwards; 
1 fit on the drain plug «L» (afterreriloving the rubber 
cover «M») .the transparentflexibJeducl «G» with the 
-other end plunged in a transparent container «H» 
partially filled with fluid of the same type. 
'2 Loosen. drainplug «L». 
3 Push fully the controJ peda1 «8» several times: 
release it slowly and wait a few seconds before 
pushing itagain. Repeat the operation tIntit the pipe 
«G» plunged into the tran.sparent container «H» 
emits airless .fluid. 
4 Keep controlpedaJ «8» fullypushed and lockdrain 
plug «L". Then removeplasticpipe «G. and remount 
thl[J rubber cap «M» on drain plug. 
If the bleeding operation has been correctly dOile, a 
direct and efficientworkingef the fluid will be imme­
diately perceived after the initial idle movement of 
pedal «B» .. 
If not, repeat the air bleeciing operation. 



IIIIMP'ANTO ELETTRICO 

L'impianto elettrico e composto da: 

• batteria; 
• . motorinoavviamento a comando elettromagneti" 

co; 
• generatore-alternatore, mOrttatb suIla parte art)e-

riore dell'albero motore;. 
• dispositivo segnalatore riserva carburante; 
• I;lbbine di accensione; 
• regolatore; 
• morse.tliera porta tusibili (n. 4 da 15 A); 
• telerutlore per lampeggio; 
• te'leruttore avviamento;. 
• taro anteriore; 
• tanalino posteriore; 
• indicatori di direzione; 
• commutatore per 'inserimento utilizzatori; 
• commutatore luci; 
• dispesitivo comartdo iAdioatori di direzione, 

awisatori aoustici e lampeggio; 
• interruttore di avviamentoe arreslo motore; 
• avvlsatore acuslico;. 
• intermittenza per indicatori di direzione. 

Batteria 
La batteria ha una tensione di 12V e una capacita. di 
16 Ah; alia sua carica provvede il generatore. 
Per aocede.re alia batteria occorre.: 

.• togliere iI wdone posteriors ; 
• sganciare lafascettain gommadi tenuta e stacca­
re i cavi elettrici dalla batteria; 

Istruzioni per la manutenzlone delle batterie ca­
rlche can aeldo. 
Le . batterie cariche secche attivale dopa caliea di 
ravvivamento orieevute cariohe conacido devono 
essere tmttate con Ie seguenti avvertenie: 
• aggiungere almena egni meseacqua distiJlala 
(mai aeido) in modo ehe, a riposo, i.1 Ilvello del­
'I'aeido sia di 5 mm sopra i separatorl; 
• malJtenerepulitieserralii morsetti e ingrassati oon 
vaselina; 
• mantenere asciutta la parte superi'ore della batteria 
evitando traboccamenti di aoido, ohe ridlJcono I'iso­
lamento e corrodonoterai e cassette dl. contenimento; 
• assicurarsi che I'impianto dicaricaabotdo nondia 
cariohe eccessive ad insufficien)i, tenendo presente 
che la de.Rsila dell'aeido deve mantenersi fra 1,24 e 
1,27. Se cia non :avvenisse ocoorre rivederel'isola­
mentoe I'efficien-za dell'impiantodi carica e di avvia­
mento; 
• Ie batterieimmagazzinate oariche Qonaeidodevo" 
no essete periodi.camente rioaricate con intensita 
pari a 1/10 della capacita, mantenendo illivello car­
retta e la densita. di 1,27 a 25°C; 
• I.a batteria deveessere montala sui' veicolo ben 
serratadai congegni di tissaggib mantenendo attivi i 
disposltill' ahtivibranti. 

N.B. - Per Ie batterie destinate a funzionare in 
elimi lropicall (temperatura media maggiore di 
33°C) sieonsiglia la rldozione della densitil del­
I'aeldo a t,23. 

II ELECTRICAL SYSTEM 

The electrical system consists of: 

• battery; 
• Starter motor with electromagnetic controls; 
• generl;ltOr-altemator, fitted on the front part of the 

crankshaft; 
.• fue/tank reserve signal; 
• ignition coils; 
• VOltage regulator; 
• fuSe box (No.4, 15 Amp ftJses); 
• flasher sOJenpk,1; 
• stl;lrtersolenoid; 
• headlight; 
• taillight; 
• direction indicator lights; 
• Ignition SWitch; 
• light switch; 
• direction indicator lights· control, hom Dutton and 

flasher; 
• engine start and stop switch; 
• hom; 
• direction iodicator blinker unit; 

Battery 
The battery is a 12V type with 16 Ah capacity; aod is 
charged bylhe generator. 
to gain access to the battery: 
• remove the rear. tail-pie¢e; 
• linhook the rubber straps, removing the electric 
leads {rpm the battery. 

Maintenance instructions for acid charged bat­
ter-Ies. 

Batteries which are already in service (i.e. dry batter­
ies) which havebfJen filled, activated andchargfJd 
should be 'milintained as follows: 
• top up fJvery monfh with distflled water (never use 
acid) so that thel/quld level is 5 mm over the top 
of the plates; 
• battery terminals should be kept tight, clean, and 
gmased with vaseline; 
• keep the top· part of the batterydr:y; avoid acid 
spillages as ·this will reduce insulation and corrode 
the battery holder and cover; 
• check that the on"board charging system is not 
underar overCharging the battery; batteryliqtJid SPfJ­
effie gravity should be 1.24t-l.27. If this is not the 
case, then the insulation and efficiencyof the charg­
ing and starting systfJms should be checked; 
• battfJries which arfJ stared should bfJ charged at 
rfJgular intfJrvals to 1Il0th capacity, and Should be 
tapped up, with aspecffic gravity of 1.27at,25"C; 
• thfJ battfJry $hould bfJ .clamped firmly in placfJ on 
the motorcycle with the anti-vibration devices. 

N.B. - in tropical climates (average temperature 
above33'C), the electrOlyte specific gravity shOuld 
be reduced to 1.23. 
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ALTERNATORE· REG.OLATOAE: A·LTERNATOR· REGULA TOR 

Graficointensita corrente di. carica Current charge Intensity graph 
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giH ic: 1.0,00 IHe:V8 x 1000 
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GNitlON S~.l.~tC~H ____ T_S5i:CAVcW~ii\iTh~-'\=~c:::J r SEZ. CAVO 2 2.5 mmq. 

ATIENZIONE! 

+ .:BATTEt:I.'IAi _ 
BATTERY12V 

L'eventualeinversione del collegamenti dan neg­
gia in modo irreparabile II regolatore. 

Accel1arsl della perfetta efficienza del collega­
mento a massa del r'egolatore. 

Possibili verifiche da effettuare sull'alternatore e 
sui regolatore in caso cessi di ricaricarsila batte­
ria 0 che la tensione non vengapiu regolata. 

Altematore 
A motore fermo scollegare i due cavi glalli del gene­
ralore dal resto dell'impianto ed effettuare cen un 
ohmmetro i seguenti controlli: 
Controllo isolamento avvolgimenti verso massa 
Collegare un capo dell'ohmmetro ad uno dei due cavi 
gialliel'altro capo a massa (paceo lamellare). 
Lostrumente dave indicare un valore superiore a 10MQ. 
Controllo continuitil avvolgimenti 
Collegare I.'ohmmetro ai capi dei due cavi gialli. 
La strumento deve indicare un valere di 0.2+0.3 Q. 
Controllo tensione d'uscita 
Collegare un voltmetro in alternataportata 200 Volt ai 
capi dei due cavi giaili. 
Mettere in mota iI motore e verificare ahe Ie tensioni 
in, uscita slana comprese rlei valori riportatl nella 
seguente tabella: 

Glri/min. 1000 3000 6000 

I/olt a.c. 215 240 <! 80 

Regolatore 
II regolatore e tarato per mantenere la tensione di 
balleria a valori compresi Ira i 14+14.6 I/olt. 
La lampada spia (aceesaa motore spento, ehiave 
inserita) si spegne quando iI generatore inizla a 
carlcare, (circa 700giri) 
Verifiche sui regolatore 
Per II controllo del fegolatore non sana sufficientile 
normali attrezzature di officina, diamo comunquequi 
di seguito alcune, indicazioni su misure ahe servono 
ad individuare un regolatore sicuramente difelloso. 
n regolatore e sicuramente difettoso se: 
Dopa averlo isolato dal resto dell'impianto presenta 
corto circuito Ira massa (custodia ,alluminio) e uno 
qualsiasi dei cavi d'uscita. 

CABLESECTlON~2.5 sq.mm. 

WARNING 
" connections are inverted the regulator will be 
irreversibly damaged. 

Check that the regulator earth connectiollS are 
efficient. 

Possible checks to be carried out on the altema­
tor or regulator if the battery fails '0 re-charge or 
the pOwer supply is no longer regulated. 

Altemator 
With the engine switched off, disconnect the two 
yellow generatDr cables trom the rest or the system 
and then carry out the following tests With a ohmmeter: 
Check the winding isolation towards earth 
Connect one connecting point ()f the ohmmeter to 
one of the two yellowcables and the other connecting 
point to earth (laminar pack). 
The instrument shouldindicate a value above 10 MD. 
Check the Winding continuity 
Connect the two connecting points oftheohmmeter 
to the two yellow cables. 
Theinstrument shoUldindicate a value of 0.2+0,3Q. 
Check the voltage output 
Connect an a1tetna,te 200 Volt capacity voltmeter to 
the two yellow cables. 
Start the motor and check that the voltage output is 
included within the values indicated on the foJ/owing 
tables: 

rp:m. 1000 3000 6000 

A.G. volts 215 240 280 

Regulator 
The regulatOrbas been calibrated in order to maintain 
the battery voltage at a value between 1 ~ 14.6 VOlts. 
The pilot light (illuminated when the engine is not 
running, but the key is inserted) will switch off when 
the generator begins to qharge, (approx. 700 rp.m.) 
Regulator checks 
Normal work-shop tools are generally insufficientfot 
regulator checking, however, listed be/aware certain 
opera,tions that can be carried out in order to detect 
regulatDrs that are defective: 
The regulator is certaiilly defective if: 
After having isolated it from the fest of the system 
short circuits can be detected between the earth 
(aluminum casing) and any of the output cables. 
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MOTORINO AVVIAMENTO 

9ARA TTERISnCHE GENERALI 
Tensione 
Potenza 

, Coppia a vuolo 
coppiaa carico 
Pignone 
Rotazione lato pignone 
Velocita 
Corrente avuoto 
Corrente a carico 
Peso 

ATTENZIONE! 

12V 
l,2Kw 
11 Nm 
4,5Nm 

Z=9 ,mod. 2,5 
Anl[orario 

1750giri/min . 
60DA 
23DA 
2,8 Kg 

II motorino di avviamento non deve essere 
azionato per oltre .s secondijse II motoTe non 
parte, attendere 10 secondl prima di esegulre II 
successiv~ avviamento. In ognl caso agire sui 
pulsante d,l azionamento (START) solo a motore 
lermo. 

STARTER MOTOR 

GENERAL CHARACTERISTICS 
Voltage 
Power 
No-load Torque 
Torque undedoad 
Pinion 
Rotation, pinion side 
Speed 
No-load current 
Current under loa,d 
Weight 

CAUTION! 

12V 
1.2Kw 
11 Nm 
4.5Nm 

tooth ratio = 9 mod. 2;5 
Anti-clockwise 

1750 rp.m. 
60011 
230 A 
2.8 Kg 

The starter motor should not be operated for 
more than 5 seconds;itthe engine doesn't start, 
wait for 10 seconds before the, following starting 
operation. Anyway act on the starter button only 
with the engine completely stopped. 



IMPIANTO ILLUMINAZIONE 

Sostituzione deUe lampade 

Faro anteriore (fig.199) 
Per sostituire la lampada del proiettore, togliere la 
carenatura, scollegare da:llato posteriore Ie connes­
sioni elettriche, togliere iI cappuccio di protezione in 
gomma e disimpegnare la lampadina ruotando Iij. 
ghiera di bloccaggio. 

N.B. - Durante I'operazione di sostituzione della 
lampada anteriore (abbagliante - ij.nabbagliante) 
occorrefare attenzlone a 'non toecare d frettamen­
te iI bulbo con Ie dita. 
II portalampada completo di lampada per luee di 
poslzione e inserita a pressio~e . 

. - ":"" .:.(:" r. .. -

LIGHTING EQUIPMENT 

Replacing bulbs 

Headlight (fig. 199) 
To replace the headlamp, remove the front faiiing, 
disconnect·the electricafleads from the back, remove 
the rubber protective cap and detach the bulb by 
turning the securing ring nut. 

N.B. - when changing the headlight bulb (main! 
dipped beams) take care not to touch the glass 
part olthe bulb with the fingers. 
The lamp holder, complete with side lighr bOlb, is 
push-fiffed. 

--- - - -- - ----------------_ .. 

Tachlmetro contaehilometri, contagiri, spie cruscotto 
Sfilare i porta,lampade, Indi sostituire Ie larripade. 

Fanalino posteriore (fig. 200) 
Sliitare Ie viti "A. che fissano iI catadiotlro, indi 
pre mete a fondo la lampacia,contemporaneamentil 
ru'olana e sfilarla dal portalampada. 

Indlcatorl di direzione "CEV'" (fig. 200) 
Per rimuovere Ie coppettedegliiodica:tori di direzi.one 
lare leva con un cacciavite nei punti indicati dalle 
frecce, dave. sono situate apposite cavita. Ouindi 
sostituire I·elarnp<lde. 

Indicatori di dlrezione "ECle" (fig. 201) 
Svitare Ie viti .. Ih che .fiassano i catadiottri agli 
indicatori di direzione; premere Ie lampade versa 
I'interno tuotandole cantemporaneamente e sfilarle 
dai portalampade. 
N.B. - Non serrare eccesslvamente Ie viti clle 
flssano i catadiottrl in plaslica onde evitarne la 
rottura. 

Tachymeter, speedometer, ~vcouilter, pilotlights 
Extractthe lamp support and rep/ace the bulbs. 

Taillight (fig. 2(0) 
Unsqrew the screws «A» securing therefieqtor, press 
·the bulb firmly in and Mist it to remove it from the 
lamp-soCket. 

Indicator lights "CEV" (fig. 200) 
To remove the cups on the· indicator 'lamps, use . a 
screwdriver as a lever in the points indicated by the 
arrows Where there are appropriate cavities. Replace 
the bulbs. 

Indicator lights "EOIE" (fig. 201) 
UnscreW thfi screws «8» that fa$ten the reflectors to 
the turn indicators, press the bulbs inwards by (alat­
ing them, and extract them fmm the lamp-holders. 
N.B. - Never tighten too much the screws fasten­
ing the reflectors, to avolcf breaking them. 
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ILampade 

Faro anterlore: 
• Abbagliante e alaabbagliante 
• Luce citta 0 p<l.rcMggio 
Filnall'l'Io posteriore: 
• Luce t~<llposiiione , stop 
Indicatorl 'di direzione 
Lucl tachimetro e contagiri 
Spie sui crusco.tto 

60/SSW 
3W 

5121 W 
lOW 
3W 
2W 

Regolazlone fascio' lumiilo$o del fa~o an.terlofe 
(fig. 202) 
II faro anteriore deveessere:>ernpre orientato all'll 
giusta altezza, per la sicurezza dl guida e per non 
arrecare disturbo ai veicoN incrocianti. 
Per I'mientamento verticale ·oecorre agire sulla vite 
«A», fino a r<l.ggiungere Ilal!ezza preserilta. 

Bulbs 

Headlight: 
• Dipped and main beam 
• Side/parking lights 
Taillight: 
• Number pla.te,. stop light 
Direction indicator$ 
Speedo, rev counter lights 
instrument panel warning lights 

Adjllstiflgthe headlight beam (fig. 202) 

60/55 W 
3W 

5121 W 
tOW 
3W 
2W 

The headllgtlt beam should always be kept a.dj!1steq 
to the correq!: height Ii? IjIfl5ute good visibility and to 
avoid d~ling oncoming traffic. For v£!rtica} adjust­
ment, lum screw «A», and move the light up or down 
as required: 

~ 
-~ ~~"'-
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SC'HEMI ELETTRI'Cl 
ELECTRICAL SCHEMAS 
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Gruppo cavi per inlezlone elettronlca Cable group for electronic injection 

Pos. Colo.e Callo Sez. Pos. Colour Cable Sect. 
1 Nero/-batteria 102 1,5 1 Blackf"battery 102 1.5 
3 Calza/·sensore motor;' 103 1 3 Earth braidl molor sensor 103 1 
4 Coax/sensore motora 104 1 4 Coaxial/motoi sensor 104 1 
5 Calzal·sensore ·camma 105 1 5 Earlhbraidlcam sel)SQr 105 I 
8 Bianco Check L.amp 144 1 8 While Check Lamp 144 1 
10 Giallo ROsSdibobina ,ele 10 Yellow R",dIECU ((6) A 

ECU (86) A 106 0,8 relay CQiI 106 0,8 
11 Masse: analogical 17 Analogue· earthl 

potenziometro tarfalla 107 0.8 thrdttlepolentiomeler 107 0,8 
11 Massa bianco anal09ica I 11 Analogue white earthl 

sensore temperatura olio 108 0,8 all temperature s.ensor 108 0 ,8 
11 Massa bianco an'alogloa / 11 Analogue white earth! 

sensore temperatura aria 109 0,8 air temperature sensor 109 0,8-
11 Massa bianco analogica I 11 Ana/Qgue while earthl 

&ensore di pr~ssione assoluta 110 absolute pressure sensor .110 
11 Massa violaanalogica / 11 Analogufj purple earthl I 

CheCk Lamp 145 1 Check Lamp 145 1 
15 -Nero/pressione assoMa 111 1 15 ·Blat:k!absolute preSSUre .111 1 
17 ·Nerb/potenzlometto fartalla 11 2 t 1-7 -Black/throttle potentiometer 112 1 
19 Nero/' batteria 113 1,5 19 Blat:k!·battery 113 1.5 
20 Marrone/rei'" ECU (87) A 1'14 1,5 20 Broym/ECU refay 114 1.5 
20 Marrone/diodo luminoso 148 0-,8 20 BrOWol LED 148 0,8 
23 Goax/+se'nsore camma 115 1 23 Coaxiall+cam sensor 115 1 
24 Bianco nero/modulo 24 White Blackligniljon 

accensione MAE. 1 116 1 m.odule M.A.E. 1 116 '1 
24 Arancione bianco/modulo 24 Orange whi/elign;tion 

aceensiene MAE. 2 11 7 module M.A.E.2 117 1 
25 Marrone verde/+M.A.E.l' 11 8 25 Brown greenl+M.A.E. 1 118 1 
26 Giallo verde/+MAE. 2 119 26 Yellow gieenl .. M.A.E. 2 1.19 1 
27 Blu(Check Lamp 120 0,8 2 7 B/uelCheckL amp 120 0,8 
27 Blu/Dlodo luminoso 146- 0,$ 27 Blue/LED 146 0.8 
28 Rosso Verde'lrel" pompa (86) B 121 G,8 28 Red greenlpump.relay (86) B /21 0,8 
29 Marrone nero sensor.~ 29 Brown black motoU)if 

temperatura olio motore 122 1 t~.mperature sensor 122 1 
30 Giallo pressione assoluta 123 1 30 YeJ/Qw absolute pressure 123 1 
30 Giallo potenzioiTIetro farfalla 1'24 1 30 YeJ/ow throttle potentiometer 124 1 
31 Blu roSSQ sensore temp. aria 125 1 31 Blue fed air temperature sensor 125 1 
33 A zzurro iniettme II cilindro destro 126 1,5 33 Ught blue 2nd right cylihder inji'1C.126 1,5 
35 Hosa iniettorB 1 cilindro slnistro 127 1,5 35 Pirrk 1st lelt cylin.der,injectQr 127 1,5 

Cava 0 8 .......... A .............. Colore Sez. Cable From .......... To .............. Colour Sect. 
128 Batteria+/rete ECU -(30) A RosSQ 2,5 128 Battery+IECU relay (30) A Red 2,5 
129 Battena+!rel" pompa.(30) A Rosso ·2,5 129 Battery+lpumP relay (JO) A Red 2,5 
130 Aliment sottochiave/rele ECU Bianco 130 Key operated feed switchl' White 

(85) A Marrone 0,8 ECUre/ay (85) A Brown 0,8 
131 Rele' EC(J (87)ilniettore I 131 &CU re/ar(87)/lleft oylinder 

cilin.'sinls.A Marrone 0,8 injector Btown 0,8 
132 Rele ECU (87)/iniettore II cilin . 132 ECU relay (87)111 right cylinder 

dest,oA Marrone 0,8 llJj~torA Brown 0,8 
133 Cavallotto rela ECU (87)/,ele 133 .$ide.stand ECU relay (87)1 

Pomp. (85) NB Marrone 0,8 ·Plfmp relay (85) NB Brown 0 ,8 
134 Rei'" pompa {al)/MAE 1 134 Pump relay (87)IMAE 1 

(pos .. 4, a Grigie 1,5 (pas. 4) B Grey 1,5 
135 Rela pompil (87)/bobin;, cilln. 135 Pump relay (87)l/eft cylinder 

'sinistro B slu 1,5 'coil B Blue 1,5 
136 Rela pompa (87)IMAE2 136 Pump relay (87)/MAE 2 

(pas. 4) B Giallo l ,5 (pas. 4) B Yellow 1,5 
137 Rela pompa (87)jpompa 137 'Pumprelay(87)I!uel 

benzina+ B Viola 1,5 pump + B Purple 1,5 
138 Rele pompa (B7)ibobina cilin. 138 Pump relay (87)lright cylinder 

dest. Blu 1,5 ceil B/ue 1.5 
139 MAE 1 (pos. 1 )/bobinll eil;n. Sx_ Verde 1.5 139 MAE 1 (pps. ,1 )ILeft· cylinder coil Green 1,5 
140 MAE 2 (pos. 1 )Ibobiila cilin. Ox. Verde Nero 1.5 140 MAE 2 (pos . . 1 )Iright cylinder coil C;reen Black 1,5 
141 Batteri.3c/pempa benzina . Nero 1,5 141 Bilttery·lfuel punip . BlaCk 1,5 
142 Batteria"IMAE 1 (pos. 2) Nerd 1,5 142 Battery,IMAE 1 (pas. 2) Black 1,5 
143 Batteria·/MAE 2 (pos. 2) Nero 1;5 143 BiltteryVMAE 2 (pos. 2) Black 1.5 
147 Bobina Cbntagiri elettronico Verde Nero 0,8 147 COil/e/ectronic engine speed Green 

indicator Black 0,8 
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Legenda schema impianto elettrico 
1 Lampada luee apb. e anab/]. 60/55 W 
2 Lampada luee posizione anter.3 W 
3 lampada spia indica!. direzione dx. e sx. 
4 Lampadailluminazione tachimetro 
5 Lampada iIIumiflazione contagiri 
6 Unita di controll6 a microprocessore 
7 Conn. Mollix 4 vie 
8 Lamp. spia livello carburante 
9 Lamp. spia pressione oli.o 
10 Lamp. spia Qeneratore 
11 Lamp. spia "folie" 
12 Telliruttdre comando pompa 
13 Lamp. spia luce abbagliante 
14 Comm. inserim. simuJtaneo lamp!iggiatori 
15 Indicatore direzione ant. destro 
16 Interruttore stop freno anteriore 
17 Commutatore d'accensione 
18 IndicatOre d irezione am. sinistro 
19 Avvisatore :acust.ico 
20 Disp. avv. arr. motore, commut<ttore luCi 
211nierruttore posizione "foUe" 
22 Interruttore pressione olio 
23 Intermittenza ·(12V .46W) 
24 DiSpositivo comando: luci - claxon - indicatori di 

direzione 
25 Di.odo iurniAOsO (check lamp) 
·26 Teleru\tore comando iniettori 
27 Potenziometro farfalla 
28 Interruttore stop freno posteriore 
29 MOrsettiera portafusibili 
30 Trasmettitore liveliospia carburante 
31 Regolatore cc. · Ponte 12V de 25A (DUCATI) 
32 Alternatore 14V -25A 
33 Rale fari 
34 Balteria 12V -16 Ah 
35 Teleruttore allViarnento 
36 Motorino d'avviamento 
37 InOicatore.direz. poster. destro 
38 Lamp. iUurninazione targa estop 

. 39 Indicatore direz. poster. sinistro 
40 Coonettore Molex a 5 vie 
41 Sensore temperatura olio 
42 COnfll3ttore AMP a 6 vie 
43 COnnettore Molex a 6 vie 
44 Sen sore PQsiziQl)i albero motOre 
45 Sensoregiri· motore. 
46 Sensore temperatura aria 
47 Sensore pressiol1eassoluta 
48 Iniettori 
49 Pompa earbur<tilte 
50 Modulo accensioile elettronica.cil. 1 
51 Bobinaaccension.e cil. 1 
52 Modulo accensione elettronica cil. 2 
53 Bobina accensione eil. 2 
54 Connettore per diagnosiimpianto lAW. 

SCHEMA IMPIANTO ELETfR·ICO 

Key to wiring diagram 
1 Bulb, main/dipped beam 60/55 W 
2 Bulb, front sidelights 3W 
3 Bulb, r/hand llh direction indicator warning light 
4 Bulb, speedometer lighi 
5 Bulb, fev counter light 
6 Microprocessor control unit 
7 Molex 4-way connector 
8 Bulb, fuel level warning light 
9 Bulb, oil pressure warning light 
10 Bulb, generator warning light 
11 Bulb, neutral warning light 
12 Pump control solenoid 
13 Bulb, main beam waming fight 
14 Emergency flasher switCh 
15 Rlh front direction indicator 
16 Front brake s top switch 
17 Starter switch 
18 Uh front direction indicator 
19 Hom 
20 COnlrO/$witch: start/stop engine, headlight selec-

t!)r 
21 NeutralpositiQn switch 
22 Oil pressure switch 
23 Blinker unit (12 V 46W) 
24 Control SWitch: lights-horn-direction indicators 
25 Luminous diode (check lamp) 
26 Injector controfsolenoid 
27 Throttl£! potimtioniete, 
28 Rear brake stop switch 
29 Fuse terminal board 
30 Fuel level transmitter warning light 
31 CC. regulator 12V dc 25 Amp jump (DUCA TI) 
32 Alternator 14V-25A 
33 Headlamp relay 
34 Battery 12V· 16 Ah 
35 Starter solenoid 
36 Starter motor 
37 Rlh tear direction · indicator 
38 Bulb, number plate and stopligbt 
39 Uh rear direction indicatOr 
40 Molex 5-way connector 
41 Oil temperature sensor 
42 Connector 6-way AMP 
43 Molex B-way connector 
44 Crankshaft position· Si:msor 
45 Engine revolution sensor 
46 Air tempwature sensa; 
47 Absolute presslxe sensor 
48 Injectors 
49 Fuel pump 
50 Cylinder 1 electronic ignition module 
51 Cylinder 1 ignition coil 
52 Cylinder 2 electronic ignition modUle 
$3 Cylinder 2 ignition coil 
54 I.A W.diagnosis connection. 

WIRING DIAGRAM 



~. " 

@) ~-

~", 

.~ 

~ 
@ 



~ -I ( 

J, . l 

~ 1 
, 

{3) 

IE==. 1=1\ 
i -l 

n c\. I 

'f l 
•• 

GEN . " .. , 

.@ 

,;." 

• 

® 
I f • .,- ' 

An!!r:Iclo '" Or:ange 
AnlllTO .. Light blue 
"Bianco - WIlke 

Giallct '" Yellow 
Grigio '" Grey 

Marrone' " Brown 
NetO .. f;'!ac'k 
Rosa .. Pink 

ROsso .. -Heef 
Veme '" ·Green 
VIOI~ "! '~!!t 

Blanco·A2!urro' .. WhilG·ught blue 
eland6-(3.iallo .. Wh~iit.YellOw 

Bi.anI;:D,Marron,e .. White-Brown 
BJ~'Xl-Nero - WtUta-~_1ack 

Blu-Nero .. Blue-Blac!< 
Glal19-Ncro .. Yellow.:a~ 
Nero,Grlgio .. Black-,Grey 

ROSso-eJariCo '" -,Aed-Whlfe 
Rosso.,Blu ~ 'Red-Blue 

ROSso-Giallo · <; :Red-YellOw. 
Rosso-Nero .... Red-Black' 

Ro.sso-Wrqo "". Red-Green 
Verda-.Grigio .. Gr~Grey 
Vei'i:l9-"Ne(o ", Green-al.a<:k-

c , 

'\ 
~"1 1(1 ~ j® 
~, : I " :I" 
I ' .'.J. 

I'',' "',.r"\. 
1 • ,-~ll---II'" 

'~. 


